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s hlavou a o čosi väčšími ušami. A obaja s poriadnymi zubiskami. 
Správne! Reč je o dvoch upíroch bezdomovcoch, hlavných postavách 
kultového poľského komiksu, ktoré sa vlani dočkali svojej reliéfnej 
podoby, dokonca sa to tam aj trochu brailí. Ak ste ale menej „hladkací“ 
typ, alebo sa len neviete dočkať, ponúkame druhý variant – komiks 
s alternatívnym popisom, od ktorého vás delí jediný enter  Čomu dáte 
prednosť? Kým si to premyslíte, pozývame na rande s Bratislavou, na 
koncert Vokál klubu, na blindfriendly premietanie do košického Kina 
Úsmev a do Múzea dopravy. Šťastné a veselé čítanie!  
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Úvodník 
Všetkým, čo veria na zázraky! 

Takej zimy veru ani starý Metel nepamätal! Snehu vyše pása, ani 
stromov v hore nebolo vidieť, čo ich prikrylo. Len líca červené, mrazom 
vyštípané, a veselé čapice, čo nám stará mama na uši ponaťahovala, 
z tej bieloby kričali. „Zaveje mi vás a nešťastie je hotové!“, lamentovala, 
keď nás za celý svet nevedela doma udržať. Ale raz darmo! Z neba sa 
už tretí deň sype, cesty sú zaviate a listy, čo sme na parapety poukladali, 
aby ich bolo z diaľky vidno, tam stále tichučko ležia. Vilko ten svoj 
adresoval Ježiškovi, to je vraj istota. Rudko písal svätému Mikulášovi, 
lebo ten chodieva skôr a jemu je dlho čakať do Štedrého dňa. Dorotka je 
pod oknom noc čo noc, papierikom šuchoce, až všetci z postelí 
skáčeme, že po písma konečne ktosi prišiel. Ale to len ona lístoček 
vylepšuje, lebo raz bábu, raz knižočku zabudla. Litery nepozná, preto 
kreslí, čmára, nik nevie, čo z toho v nebi poskladajú. Ona jediná sa 
nestrachuje. Svätosväte tvrdí, že po jej priania priletí anjel a tomu že 
cestičku vyšliapavať netreba. Zhora ho za dobrými deťmi sfúknu a hore 
vyletí po svojich. Malá je, rozumu nemá za máčny mak. Ako žeby proti 
toľkej snehovej ťažobe späť vyletel?  

Nám sa to ale celé voľajako nevidí – tri dni sú tri dni. Dali sme preto 
hlavy dokopy a poďho Vianociam pomôcť! Pehavý Ondrík, čo mu vlasy 
horia a nosom vždy k oblakom hľadí, povedal, že to zariadi. Dobre on 
vie, kadiaľ vedú poštárske chodníčky. Hnedák je už pripravený, sane 
dekou vystlané, štyria sa na ne pohodlne zmestíme. Vyrážame zajtra na 
svitaní, listy z celej dediny sme už pozbierali, lebo v každom domci sa na 
sklo lepili nedočkavé tváre a všetky tiene sledovali. Stará mama 
podchvíľou stenká, ale sama vidí, že inej cesty niet. V kuchyni sa zvŕta, 
určite nám chystá čosi pod zub, aby jej „potechy na výprave hladom 
nepomreli“. 

Neviem ja, kde sa detské sny nosia, ani kedy sa znovu k starej mame 
pritúlime, ale Ondríkovi verím. A otáľať nám nemožno, lebo čas sa kráti. 
Keď chcete, môžeme sa zastaviť aj u vás – batôžtek máme plný len 
z polovice, zopár listov doň ešte určite schováme. 

V mene celej redakcie vám prajem, aby ste ani budúci rok neprestali 
usilovať o zázraky a aby ste vždy našli priateľov, ktorí sa s vami na cestu 
za splnením snov ochotne vyberú.  

 

Šťastné a veselé čítanie! 

Autorka  
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Zoznámte sa, prosím! 

Dve desaťročia Vokál klubu 

„To sa opýtaj radšej Vaška Fantu, on bol dlhé roky predsedom 

zboru. Ja tam len spievam,“ povedala so svojou príslovečnou 

skromnosťou Marta Zemanová. Pani Marta len spieva, ale s akým 

srdcom! Raz do mesiaca nasadá o pol šiestej ráno na „Zlínsky 

expres“ a cestuje na skúšku. Jej rovesníci majú väčšinou 

skromnejšie možnosti sebarealizácie. U dám sa nepatrí spomínať 

vek, ale Martičke to nevadí a v tomto prípade je vek a aktívny 

spôsob života vecou hodnou obdivu. Vlani už oslávila osemdesiat 

päťku! Keď s ňou však hovoríte, nadobúdate dojem, že sa s vami 

rozpráva päťdesiatnička, a to, prosím, ani trochu nepreháňam. 

S trvalým bydliskom v Zlíne je členkou zboru dochádzajúcou 

z najväčšej diaľky. 

 

Keď sa povie Vokál klub  

Ako ste iste vytušili, píšeme o speváckom zbore s názvom Vokál klub. 
Účinkujú v ňom 3 desiatky spevákov so zrakovým znevýhodnením 
z celej Českej republiky. Nezasvätenému čitateľovi zrejme hneď 
napadne, ako nacvičujú nevidiaci vokalisti, keď sa nemôžu pozerať do 
nôt.  

„Časť členov Vokál klubu sú konzervatoristi a ovládajú braillový notopis. 
Dostanú notový zápis a pred skúškou zboru si svoj hlas naštudujú. No 
a my, ktorí ho nepoznáme, dostaneme melódiu nahratú na USB kľúči 
a tiež sa učíme doma, aby sme na skúšku prišli pripravení,“ vysvetlil mi 
Václav Fanta, ktorého som si na odpoveď nevybral náhodou. Vo 
vokálnych telesách totiž pôsobil aj v čase, kým ešte videl, môže preto 
porovnať prácu vidiacich a nevidiacich zboristov. 

„Náročnejšie ako naučiť sa svoj hlasový part je to, že zbormajster nás 
nemôže dirigovať, keďže naňho nevidíme. Musíme sa riadiť vopred 
dohodnutými zvukovými znameniami, ktoré, samozrejme, nesmú pôsobiť 
rušivo.“ 

Repertoár zboru je veľmi rozmanitý. 

„Duchovné i ľudové piesne, spirituály, tradicionály, piesne od svetových 
autorov, ako sú Mozart, Smetana, Dvořák, Janáček, Suchoň, Arcadelt, 

https://www.sons.cz/vokal
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Yang, Cossetti, Bruckner, César Franck, Adam V. Michna atď.,“ 
upresňuje kronikárka zboru Ludmila Absolonová. „Preto môžeme 
vystupovať v kostoloch, na rôznych festivaloch a iných hudobných 
akciách. Vždy sa vyberá príhodný repertoár pre konkrétny koncert.“ 

Vokál klub pôsobí pri Sjednocené organizaci nevidomých a slabozrakých 
ČR (SONS) a v roku 2024 oslávil 20 rokov od svojho vzniku. Vďaka 
Slovákom žijúcim v Českej republike je v zbore silne badateľná 
slovenská stopa. Aj to je dôvodom, prečo si výročie tohto telesa 
pripomíname na stránkach Dúhovky. 

 

Koncert vo Valašskom Meziříčí v roku 2016 

Zdroj: Vokál klub 

 

Ako to vlastne začalo? 

„Zakladajúci členovia zboru spievali už niekoľko rokov pred jeho 
vznikom, a to od roku 1991, kedy bola založená Katolícka nadácia pre 
nevidiacich a riaditeľom sa stal jej iniciátor Václav Fanta, umelecký 
fotograf, ktorý stratil zrak v dospelosti,“ opisuje históriu Ludmila 
Absolonová. „Nadácia združovala nevidiacich katolíkov z rôznych kútov 
republiky. Bolo medzi nimi dosť hudobníkov – spevákov i muzikantov. Na 
svojich pravidelných štvrťročných stretnutiach sme si aj zaspievali 
a sprevádzali sa na rôznych nástrojoch. Schádzali sme sa 



 

6 
 

v rehabilitačnom stredisku v Prahe na Dědine a v Kresťanskom domove 
mládeže na Vinohradoch. Asi desiatka skalných a pre hudbu zapálených 
sa potom dohodla, že by sme si mohli založiť spevácky súbor. Medzi 
zakladajúcimi členmi,“ bilancujeme ďalej, „bol nevidiaci hudobný 
pedagóg PhDr. Ondrej Čanecký, tenorista a hráč na gitare Václav Fanta, 
skvelý pianista a spievajúci bas Jaroslav Kos, výborný organista 
a tenorista Pavol Pekný a ďalší. Títo mali kontakty na svojich kamarátov 
spevákov a nakoniec sa podarilo zostaviť až 30-členný zbor, a to práve 
v septembri roku 2004. Schádzali sme sa raz do mesiaca, a pretože 
mnohí boli mimopražskí, vždy cez víkend. Nadšenie bolo veľké, nácviky 
intenzívne, takže už v roku 2006 sme boli schopní nahrať CD s názvom 
Cantum Laudate. V tom istom roku sme vystupovali aj v Českej televízii 
v charitatívnom programe Adventné koncerty.“ 

 

S dvomi mužmi na čele 

Prvým zbormajstrom sa stal rodák zo Skalitého na Kysuciach Ondrej 
Čanecký z Doks. Zbor viedol v rokoch 2004 – 2009. Zostavil a s členmi 
naštudoval základný piesňový repertoár a vtlačil zboru jeho umelecký 
výraz. Ako uznanlivo dodáva Marta Zemanová, pod jeho taktovkou sa 
naučili až 80 piesní. 

Prvá otázka, ktorú som doktorovi Čaneckému položil, sa týkala cieľov, 
ktoré chcel svojou prácou v zbore dosiahnuť.  

„Mojou ideou bolo ukázať ľuďom umenie a schopnosti nevidiacich, ich 
vzťah k hudbe a radosť z nej, ale poslucháčom som chcel odovzdať aj 
isté duchovné posolstvo. Prvé piesne, čo sme naštudovali, mi ponúkla 
moja žena Eliška, ktorá už pôsobila v kostolnom zbore v Milíne. Eliška mi 
ale veľmi pomáhala po celú dobu mojej práce v zbore.“  

Zaujímalo ma aj to, či je veľmi odlišné otvárať brány do sveta hudby 
deťom a súčasne pracovať s dospelými spevákmi. Pripraviť repertoár, 
zladiť ich hlasy, dokonca emócie, a všetko dostať do krásnej harmónie. 

„Je to obrovský rozdiel, ale obidve činnosti som mal a mám veľmi rád,“ 
hovorí prvý zbormajster. „Vyučoval som hru na klavíri, klarinete 
a saxofóne. Dnes už som na dôchodku, ale do Základnej umeleckej 
školy v Doksoch ešte dochádzam – aj vďaka láskavosti pani riaditeľky 
mám ešte troch žiakov na klavír. Cítim sa s nimi veľmi šťastný,“ priznáva 
Ondrej Čanecký, ktorý dnes žije v Domove pre seniorov a o rok oslávi 
80. narodeniny. Aj toto je vysoká forma starostlivosti, ktorú by mala 
spoločnosť seniorom poskytnúť, pokiaľ na to majú dostatok síl. Dať im 
možnosť vykonávať prácu, ktorá ich teší, sú v nej dobrí a je prínosom pre 
ľudí. 
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Nedá mi nepripomenúť udalosť, ktorá sa k rodine Čaneckých viaže 
a o ktorej sa zrejme príliš nevie. Od rovesníkov pána Čaneckého, tiež 
nevidiacich hudobných pedagógov Miroslava Váryho a Ľudovíta 
Kašpríka, som sa dozvedel, že keď židovskí väzni Rudolf Vrba a Alfréd 
Wetzler utiekli z vyhladzovacieho tábora Auschwitz-Birkenau, v Skalitom 
ich ukryl istý Ondrej Čanecký.  

„Áno, bol to môj otec, ale doma sa o tom príliš nehovorilo,“ potvrdzuje 
skromne zbormajster. 

Vokál klub má však aj svojho predsedu. Ako som sa už zmienil, prvým 
zastával túto funkciu Václav Fanta, a to až do roku 2017, kedy sa postu 
z časových a kapacitných dôvodov vzdal. Stále sa však venuje množstvu 
ďalších najmä charitatívnych aktivít. Za všetky spomeniem len dve. Stále 
sa venuje Katolíckej nadácii a jej projektom, v rámci ktorých navštívil 
mnohé krajiny (osobne ma prekvapilo, že napr. i katolíkov vo Švédsku). 
A druhá, je autorom stolovej hry pre nevidiacich Qardo, zabezpečuje jej 
výrobu, dokonca založil a vedie český Qardo klub. Hru sa mu podarilo 
rozšíriť do desiatok krajín na všetkých piatich kontinentoch. Za svoju 
celoživotnú mnohostrannú prácu bol v roku 2016 ocenený Nadáciou 
Olgy Havlovej a v roku 2020 si z rúk prezidenta Miloša Zemana prevzal 
vyznamenanie I. stupňa za zásluhy o štát v oblasti kultúry. 

Václav Fanta však ani pri založení Vokál klubu nebol v zborovom speve 
žiadnym nováčikom. Keď sa ešte ako vidiaci venoval fotografii 
a výtvarnému umeniu, pôsobil postupne asi v piatich speváckych 
súboroch vrátane jedného telesa Československého rozhlasu. Opýtal 
som sa ho, či z pozície predsedu ovplyvňoval repertoár Vokál klubu.  

„To som nikdy nerobil,“ odvetil rozhodne. „Moje úlohy boli iné. PR 
a fundraising. Všetkých nás teší, že sponzori a verejnosť nás dokázali 
vypočuť a vyjsť nám v ústrety. Vďaka tomu sme mali zabezpečené 
podmienky pre svoju činnosť, po dvoch rokoch práce sme mohli vydať 
CD-čko a absolvovať viacero úspešných vystúpení.“ 
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Spomienka na rok 2023 

Zdroj: Vokál klub 

 

Ďalší zbormajstri 

V stopách prvého zbormajstra pokračovali Blahoslav Rataj (2010 – 2011) 
a Ondřej Bernovský (2014 – 2015), ako mi prezradila Ludmila 
Absolonová. V medzičasoch zbor vždy veľmi zodpovedne viedla Olga 
Valentová, pravá ruka každého zbormajstra. 

Pre každý amatérsky súbor je neoceniteľným prínosom, keď pre 
spoluprácu získa špičkového umelca. Rizikom však je, že vďaka jeho 
kvalite a perspektíve na hudobnom profesionálnom poli, oňho môže aj 
ľahko prísť. A to bol práve prípad sólového čembalistu Ondřeja 
Bernovského, keď získal študijné štipendium v Belgicku a po návrate 
nastúpil na koncertnú dráhu. Stále sú však v kontakte – na svoje 
koncerty vždy pošle pozvánku. 

Od roku 2016 je zbormajstrom Vokál klubu Pavel Menhart. 

 

So sólovou interpretkou na čele 

Predsedníčkou zboru je v súčasnosti vyštudovaná speváčka Ivana 
Töröková. Na záver som ju poprosil, aby nám napísala niečo o svojom 
vzťahu k Vokál klubu, o jeho cieľoch a perspektívach. 
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„Do vokál klubu som prišla v júni 2015. Bola to práve posledná skúška 
s Onřejom Bernovským, ktorý sa po skúške s klubom rozlúčil, aby 
nastúpil na zahraničné štipendium štúdia hudby v Belgicku. Dostala som 
ponuku, aby som išla s klubom na letné sústredenie, na ktorom mali 
prebehnúť voľby novej Klubovej rady. Medzi ľuďmi so zrakovým 
znevýhodnením som bola pomerne krátko, a to z dôvodu náhlej choroby, 
skoro okamžite som však získala sympatie členov a bola som zvolená za 
podpredsedníčku klubu. K dnešnému dňu môžem povedať, že sa 
zborovému spevu venujem už 50 rokov. poznám množstvo zborov, 
zbormajstrov, metodiky práce ako viesť zbor. Okrem pôvodne 
vyštudovanej ČVUT som ešte diaľkovo absolvovala Štátne 
konzervatórium v Prahe, odbor operný spev. Práca pre Vokál klub bola 
pre mňa výzvou na nový osobný začiatok. Od roku 2018 som na pozícii 
predsedu Klubovej rady vystriedala Václava Fantu. 

Keď som zistila, že bývalý zbormajster Chrámového zboru v Tábore 
a i profesionálny hudobník pán Pavel Menhart pracuje ako asistent 
nevidiaceho pedagóga na Základnej škole Jaroslava Ježka v Prahe na 
Hradčanoch, oslovila som ho a pozvala na skúšku. Pavel pozvanie prijal 
a o Vokál klub sa ako zbormajster staral 8 a pol roka. V tomto roku sa po 
výročnom koncerte rozhodol odísť, ale ostávame s ním stále v kontakte. 

Získali sme 2 nových zbormajstrov, ktorí s nami budú spolupracovať. 
Jedným je Ondřej Hnízda, absolvent hry na trúbku, zbormajster 
a dirigent, ktorý ešte dokončuje štúdiá na Pražskom štátnom 
konzervatóriu a Lukáš Koudelka, ktorý okrem vysokej školy 
matematického smeru absolvoval na Pražskom štátnom konzervatóriu 
odbor zbormajster, dirigent a vedie Břevnovský chrámový zbor. Podľa 
prvých skúseností sme získali veľmi dôstojných pokračovateľov toho, čo 
pán Menhart do klubu vložil, a obaja mladí páni sú výborní hudobníci.“ 

A čo by Ivana Töröková chcela pre Vokál klub? Aké má plány? 

„Najskôr sa musíme zhostiť štyroch vystúpení, ktoré nás do konca roku 
čakajú, a to pod novým vedením. Treba povedať, že Pavel nás na ne 
pripravil. V novom roku musíme začať pravidelne pracovať. Nové 
vedenie na nás bude mať svoje požiadavky a tie bude treba zvládnuť, 
zvlášť pri staršom repertoári. Na rok 2025 máme predrokované 3 
koncerty: v apríli v Rokycanoch, v máji v Jablonci, v októbri 
v Lanškroune. Okrem toho budeme pokračovať s pravidelnými letnými 
sústredeniami, ktoré slúžia nielen na rekonvalescenciu v prírode, ale aj 
na denné skúšanie, precvičenie repertoáru a štúdium nových skladieb. 
Už mám niekoľko pripravených a prediskutujem ich vhodnosť s novými 
zbormajstrami, ktorí majú v týchto záležitostiach hlavné slovo. V roku 
2026 by som s Vokál klubom rada vystúpila aj v zahraničí. Vokál klub je 
skvelý kolektív spevákov a speváčok, ktorých si nesmierne vážim a je mi 
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cťou pre klub pracovať a pripravovať jeho aktivity,“ uzatvára 
predsedníčka klubovej rady Ivana Töröková. 

Stovky vystúpení, nespočetné množstvo hodín nácvikov, cestovania za 
poslucháčmi, more tvorivého hľadania, pochybností, šťastných i ťažších 
chvíľ, ktoré život prináša, zážitkov z krásnej hudby, poslucháčov 
a účinkujúcich, všetko to bohatstvo človečiny, ktorá sa v súbore 
nachádza. Asi pri žiadnom jubileu umeleckého súboru sa vlastne nič 
z toho ani nedá opísať. Čo teda zaželať ľuďom, ktorých spojila hudba 
a poškodený zrak? Aby im všetko ladilo, aby ich spev tešil a aby sa 
v zdraví radovali z pekných koncertov a ďalších výročí. 

 

Josef Zbranek 
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Zaujalo nás 

Príbehy rozprávané obrázkami 

Aj vy ste chodili do škôlky s Ferdom Mravcom? Precestovali svet 

po boku Asterixa a Obelixa a každú voľnú chvíľu trávili v klubovni 

Rýchlych šípov? Aj vy ste s Tarzanom kraľovali africkej džungli, so 

Supermanom a Batmanom bojovali proti zločincom? Aj vy ste túžili 

po Spidermanovom humore a irónii, po obratnosti, reflexoch, sile, 

regenerácii a pomalšom starnutí, ktoré Kapitán Amerika získal po 

vpichnutí zázračného séra? Stavím sa, že knižky, rozhlasové hry 

i televízne seriály máte načítané, napočúvané a napozerané, ale 

viete, že všetky tieto legendy boli najprv kreslenými postavičkami 

komiksov? 

 

Pasáž pre prvočitateľov 

Komiks prišiel do nášho jazyka z angličtiny, z comics alebo comic strip. 
Považuje sa za autonómny žáner, v ktorom sa snúbia prvky výtvarného, 
literárneho a filmového umenia. Výtvarného, pretože ide o kresby, 
literárneho, pretože sa prostredníctvom nich vyrozpráva nejaký príbeh, 
v mnohých komiksoch si dokonca môžete prečítať aj krátke texty, 
a filmového, pretože obrázky sú zoradené v kinematografickom slede 
a autori pracujú s princípmi kamerových záberov, strihu a pod.  

Základom komiksu sú tzv. sekvencie, teda kresby, ktoré zachytávajú 
jednu epizódu príbehu. Práve ich reťazením sa dej posúva stále ďalej 
a ďalej. Keďže fantázii sa medze nekladú, môže jedna sekvencia zaplniť 
celú stranu, alebo sa jedna strana rozdelí na dve, tri, štyri až šesť 
sekvencií. Kvôli prehľadnosti bývajú oddelené, najčastejšie čiarami, 
usporiadané horizontálne v pásoch, výnimočne sa ale dej odvíja aj 
vertikálne.  

Komiksy môžu byť čisto obrázkové, v niektorých sa ale objavujú tzv. 
bubliny, čiže polia, do ktorých možno vpísať text. Evolúcia im prisúdila 
rôzne tvary, takže prehovor postavy sa zakaždým vpisuje do elipsy... no, 
možno výstižnejšie by bolo povedať do lievika, pretože z elipsy smeruje 
k hovoriacej postave postupne sa zužujúci cíp. Vďaka tomu je čitateľovi 
jasné, kto čo hovorí. Myšlienky sú umiestnené v obláčiku, na emóciách 
a zvukoch sa písmenkami šetrí, na všetko existuje nejaký grafický 
symbol – linka, špirála, vír atď. Všetko toto sa zmestí do sekvencie, 
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jedine rozprávač je zvyčajne z kola von a jeho priestor, mimochodom, 
v hranatom rámčeku, je vedľa pásma kresieb. 

Tak, a teraz, keď sú v obraze aj tí z vás, ktorým sa komiks dostal do ruky 
po prvýkrát, môžeme spoločne vstúpiť do príbehu. Vyrážame do Poľska, 
pretože práve tam vznikli dva unikátne komiksy pre nevidiacich. 

 

Dušana Blašková 

 

Komiks s reliéfnymi obrázkami a brailom 

Pátranie po tom, ako sa ľudstvo vysporiadalo s otázkou komiksov 

pre nevidiacich sa v Nadácii 8kolor začalo po tom, ako im priateľ 

Dominik priniesol ukázať Asterixa a Obelixa, zošit vo francúzštine, 

vydaný niekedy v 80. rokoch. Ukázalo sa, že veru je čo doháňať, 

zvlášť slovanské národy majú pred sebou ešte dlhú cestu. Kreslení 

hrdinovia sa v nich síce už udomácnili, ale o tom, z akého 

prostredia povstali, ako sa v priebehu dospievania fyzicky menili, či 

ako sa vyjadrovali, nemá publikum so zrakovým postihnutím ani 

potuchy. Vlani sa preto Poliaci rozhodli situáciu napraviť.  

 

Knižné, rozhlasové i televízne adaptácie legendárnych príbehov je nie 
problém nájsť, skôr je problém vyhnúť sa im. Ľudia z Nadácie 8kolor, súc 
milovníkmi komiksov, však začali premýšľať o tom, ako priblížiť 
nevidiacim výtvarnú vrstvu tohto žánru. A ak by siahli po takom, ktorý by 
bol viac obrázkový ako textový, bol by prístupný aj čitateľovi, ktorý 
poľštinu neovláda. Stačilo by, keby mal zvedavé prsty. A chuť na cesnak, 
ako sa počas realizácie projektu ukázalo. Hlavnými postavami komiksu, 
ktorému sa rozhodli vdýchnuť reliéfny život, sú totiž dvaja upíri – 
bezdomovci Szlurp a Burp, starí mládenci, ktorí si slobodu patrične 
užívajú. Ich autorom je Tadeusz Baranowski, o ich nesmrteľnosť sa však 
výraznou mierou pričinili aj tisíce čitateľov, ktorí netrpezlivo očakávali 
každé ďalšie dobrodružstvo. Séria je vlastne už zavŕšená, ďalšie zošity 
sa na trh nechystajú, ale do kultúry i povedomia prenikli natoľko, že to pri 
tvorbe komiksu pre nevidiacich mohlo byť len výhodou.  

„Szlurp a Burp boli pre nás priam ideálni! Sú to len dve, a hlavne veľmi 
charakteristické postavy, ktoré, ako sme predpokladali, nebude väčší 
problém rozoznať – vypuklá guľka s hlavou a ušami a vypuklá palička 

https://www.facebook.com/8kolor
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s hlavou a o čosi väčšími ušami. A, pochopiteľne, obaja s poriadnymi 
zubiskami,“ hovorí Grzegorz J. Nowicki z Nadácie 8kolor, ktorá sa venuje 
vzdelávaniu v oblasti umenia a propagácii aktívnej účasti v kultúre 
predovšetkým detí a mládeže. „Pravdaže, aby sme komiks mohli 
predložiť nevidiacim, potrebovali sme v prípravnej fáze originál trochu 
upraviť. S požehnaním autora sme scenár zjednodušili a skrátili, takže 
v našej verzii dvojica uteká zo svojho zámku, pretože sa v ňom objavil 
ktosi nový a nevítaný. A nie len tak hocikto, ale rovno upírka.“  

 

 

Dvaja upíri, ktorí kvôli nevidiacim vystúpili z komiksu Tadeusza 
Baranowského  

Zdroj: Nadácia 8kolor 

 

Tretí rozmer komiksu 

Dostupnosť zariadenia, jednoduchá obsluha, variabilita nastavení, 
precízna práca, nízke náklady, výstup príjemný na dotyk a atraktívny na 
pohľad, také boli požiadavky Nadácie 8kolor. Preto padla voľba na 
Vacu3d A3. Ten termoplastický hárok najprv očistí, nahreje a zmäknutý 
ho pomocou vopred pripravenej matrice vyformuje. Následne je chladený 
a tvrdený, aby sa doň otlačený reliéf pri dotyku nemenil. Na tento proces 
možno využiť viacero materiálov, Poliaci však siahli po HIPS-e (High 
Impact Polystyrene), ktorý má široké využitie a výborné vlastnosti. 
Nezanedbateľnou výhodou bolo, že termoplastický papier je oveľa tenší 
(na komiks pre nevidiacich bol použitý 0,25 milimetrový), takže, ak sa 
produkcia rozbehne vo väčšom, bude možné vytvoriť aj zošit – obálku 
a niekoľko (desiatok) strán. Navyše, takýto zväzok možno jemne 
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poohýbať, poovievať sa ním, tak ako s klasickým komiksovým zošitom. 
Pravdaže, s tým zásadným rozdielom, že tento sa neroztrhá a obrázky 
sa nedeformujú. Pre tvorcov ale bolo dôležité, aby sa komiks pre 
nevidiacich čo najviac podobal tomu papierovému, preto výstupy 3D 
tlačiarne ani nič podobne masívne do úvahy nepripadalo. 

Realizátori projektu kresby trošku zjednodušili – Tadeusz Baranowski 
v sebe maliara predsa len nezaprie, jeho tvorba je umelecky veľmi 
hodnotná, na pohľad mimoriadne atraktívna, ale pre hmat mimoriadne 
náročná. Autorský rukopis ale ostal zachovaný aj v reliéfe. Do priestoru 
sa vytiahli postavy a ich najcharakteristickejšie črty, predmety 
a prostredie, s ktorými sú v bezprostrednej interakcii. Pozadie a menej 
dôležité prvky ostali výlučne v kresbe. „Atrojku“, v súlade s komiksovým 
umením, rozdelili na 3 – 4 sekvencie a metódou pokus/omyl hľadali 
spôsob, ako medzi nimi vytvoriť čo najzreteľnejšiu hranicu. 

Čo im ale veľmi slúži ku cti, neteoretizovali. Komiks bol testovaný 
v Ľubline, Varšave a Krakove a zúčastnili sa ho tri skupiny ľudí: 8 
nevidiacich od narodenia, traja, ktorí stratili zrak počas života, dve osoby 
s poruchou vnímania farieb a dvaja vidiaci. 

 

Pohľad na proces výroby 

Zdroj: Nadácia 8kolor 

 

„Boli sme si vedomí toho, že podklady k reliéfom budeme musieť upraviť. 
Jednu z našich prvých verzií však naši testeri ohodnotili slovami: „Ale 
veď to sú obrázky pre deti a my sme dospelí.“ Zvlášť ľudia, ktorí aspoň 
nejakú časť života videli, plnosť tých obrázkov očakávali, tých 
zjednodušenie vyrušilo. Ale to je pochopiteľné, u nich sa tá predstavivosť 
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predsa len rozvíjala ináč, sýtili ju iné podnety,“ objasňuje Grzegorz J. 
Nowicki. „Pre nás to bola výborná správa, pretože sme tak mohli zobraziť 
viacero detailov, a tým vernejšie priblížiť Baranowského štýl. Vyplynulo 
z toho ale ešte čosi: všetky skupiny ľudí so zrakovým postihnutím 
neobsiahneme a to, či reliéfny komiks nevidiaci správne rozpozná 
a pochopí, je, podobne ako pri čomkoľvek inom, vecou čisto 
individuálnou. Ako sme predpokladali, komunita ľudí so zrakovým 
postihnutím nie je jednoliata, každý má iné nielen schopnosti 
a skúsenosti, ale aj rozhľad. Pretože niektorí navnímali aj detaily, 
dokázali presne popísať jednotlivé sekvencie a sledovať dej, dokonca sa 
zorientovali okamžite, ako identifikovali zuby, iní zas hmatali a hmatali, 
ale vôbec nič nevyhmatali a bola to pre nich len „čarbanica“. Videli sme, 
že hoci o „očáky“ zavadili, s ničím sa im to nespojilo. „Nečítame Fantasy, 
nebaví nás to, nesledujeme súčasnú pop-kultúru.“ OK! Spoznať našu 
cieľovú skupinu bolo pre nás rovnako dôležité, ako otestovať reliéfy.“ 

 

Upíri, ktorých sa môžete dotknúť, a zaručene vás nepohryzú  

Zdroj: Nadácia 8kolor 

 

Atraktívny na dotyk i na pohľad 

Nadácia 8kolor sa podpísala pod komiks, v ktorom rozprávajú príbeh 
obrázky. Ale nie len ony. Popisné texty v ňom nenájdete, ale braliť sa to 
tam predsa len trošku brailí. Tak decentne, aby sa to nikoho, chcem 
povedať, ničoho nedotklo a aby žiadnej vypuklosti obrázkov bodky do 
priestoru nezasahovali. Bubliny, do ktorých sa vpisujú prehovory postáv, 
ich myšlienky a všetky zvuky, sú, ako sa patrí, aj vo verzii pre nevidiacich 
súčasťou sekvencií, ale že by to prekážalo plynulému vnímaniu 
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priebehu, sa nik nesťažoval. A ešte informácia pre detailistov, áno, 
v komikse sú texty aj v latinke. 

„Polystyrén, po ktorom sme pri tvorbe komiksu siahli, existuje prakticky 
vo všetkých farbách, my sme sa ale rozhodli pre biely. Keďže sme 
chceli, aby bol atraktívny aj na pohľad, ku každému hotovému hárku sme 
sa posadili s paletou a štetcom. O snahe zachovať od začiatku do konca 
príbehu farby v rovnakej sýtosti a poriadnom kontraste ani nehovorím, to 
je samozrejmé,“ vysvetľuje Emilia Skubis z Nadácie 8kolor. „My sme to 
maľovali ručne, ale uvedomujeme si, že keby sme sa dohodli s nejakým 
vydavateľstvom a upírov vyprevadili do sveta vo väčšom, vysmiali by 
nás. Hľadali sme preto riešenie, ktoré by celý ten proces zefektívnilo, 
ušetrilo čas i peniaze. A zrejme sme ho našli! Skupine testerov 
plánujeme predložiť ďalší prototyp komiksu, tentoraz by ale boli biele 
termoplastické hárky prelepené farebnou fóliou. Prečo sa tým však 
vôbec zaoberáme? Lebo viacerí nevidiaci sa informácií o farbách 
dožadovali, pomáhalo im to porozumieť atmosfére scény, nálade postáv 
a pod. Takže farieb sa rozhodne vzdať nemienime!“ 

 

Unikátny reliéfny komiks s brailom 

Zdroj: Nadácia 8kolor 

 

Skúsenosti sú asi predsa len prenosné 

Komiks, ktorý pre nevidiacich pripravili Emilia Skubis a Grzegorz J. 
Nowicki, je síce prototyp, ale projekt sa rozvíja ďalej. Všetky svoje 
potknutia a opravy, ako i pochvaly, prosby a ponosy nevidiacich spísali, 
aby sa na nič nezabudlo. Tí, čo mali s obrázkami menej skúseností, by 
totiž uvítali aj informáciu o tom, ako vlastne komiks vyzerá, ako ho čítať, 
koľko sekvencií sa nachádza na jednej strane a krátky opis hlavných 
hrdinov – ľahšie by sa v reliéfe zorientovali, ak by vedeli, čo presne 
v ňom hľadať. Opakovane však zaznieval návrh dať dokopy zopár 
úvodných slov o čase a priestore, v ktorom je príbeh zasadený, či 
o vzťahoch, ktoré medzi postavami panujú. Otvorený ostal aj nápad 
doplniť grafiku o alternatívny popis, resp. audiokomentár. Čitateľom, 
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ktorým by sa pod rukami strácal dej, by možno prišli vhod QR kódy, 
samozrejme, vždy na tom istom mieste a na hmatovo výraznom povrchu. 
Ale takýto „ťahák“ by zrejme ocenili aj tí, ktorí si chcú overiť, či im nič 
dôležité neuniklo. 

„Rozhodne to ale nechceme robiť na úkor grafiky, tá je pre nás veľmi 
dôležitá. Sme zástancami toho, aby si nevidiaci komiks najprv prelistovali 
sami, poprezerali si obrázky, poprečitovali texty, a až v momente, kedy 
ich to nezasýti, zosnímali QR kód,“ dodáva Grzegorz J. Nowicki. „Boli by 
sme veľmi radi, keby komiks pre nevidiacich prekročil hranice Poľska 
a rozvíjal sa aj v iných krajinách. Komukoľvek, kto sa na túto cestu bude 
chcieť vydať, ochotne poradíme a pošleme príručku, lepšie povedané, 
sumár našich skúseností – tu niet čo ukrývať! Komiks je zaujímavý 
žáner, rozhodne stojí za to, aby ho spoznali aj nevidiaci,“ uzatvára 
Grzegorz J. Nowicki. 

 

Dušana Blašková  

 

Projekt Komiks dostępny “od ręki” bol realizovaný vďaka podpore 
Európskeho sociálneho fondu. 

 

Komiks s alternatívnymi popismi 

Kdesi pod povrchom (Gdzieś pod powierzchnią) je názov v poradí 

štvrtej e-knihy poľských milovníkov fantasy, ktorí ani v dospelosti 

nezabudli snívať. Súbor obsahuje 6 krátkych komiksov a zopár 

ďalších grafík, ktoré vás vtiahnu pod vodu i pod zem, nahliadnu 

vám pod lebku a dostanú sa pod kožu. Marcin Opolski, vedúci 

expedície, počíta aj s vami, takže sa poriadne pripravte! Tentoraz to 

rozhodne nebude tak, že nevidiaci budú musieť počkať na návrat 

odvážlivcov a na diskusiu, ktorá im umožní prežívať dobrodružstvá 

akurát tak z druhej ruky! Nie! Ideme všetci naraz! Antológia 

komiksov je totiž plne prístupná od nadpisu po tiráž!  

 

Kedysi dávno sa Marcinovi Opolskému dostalo do uší, že nevidiaci 
milovníci vizuálneho umenia, sú takmer všetko ľudia, ktorí aspoň nejakú 
časť života videli. Nejako zvlášť to neoveroval, len sa mu tak nejasne 

https://www.zapomnianesny.pl/gdzies-pod-powierzchnia/
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začala v mysli formulovať otázka, čo vlastne bráni tomu, aby k obrazom 
a obrázkom pritiahol aj nevidiacich od narodenia? Nápad starostlivo 
pestoval, ovocie dozrievalo, až sa pred pár rokmi dalo zo Stromu 
poznania výtvarného umenia odtrhnúť. Živnou pôdou sa mu stal portál 
Zabudnuté sny (www.zapomnianesny.pl), kde rastú fantasy poviedky, 
zaujímavé rozhovory, dokonca antológie komiksov. Čo je ale 
najpozoruhodnejšie, s alternatívnymi popismi.  

 

Cesta kdesi pod povrch 

Nič nepokazíme, keď začneme od začiatku. Ako sa teda 

v Zabudnutých snoch objavili popisy pre nevidiacich? 

Pred časom som kdesi začul, že existuje čosi ako alternatívny popis 
a audiokomentár. Zaujalo ma to a povedal som si, že to skúsim. Nedá sa 
povedať, že by som študoval nejaké teoretické príručky, ale zas ani 
úplne živelne som k tomu nepristúpil. Zhováral som sa o tom s rôznymi 
ľuďmi, pátral som po filmoch s audiokomentárom, ale moja angličtina ma 
v tom čase ešte zrádzala. Opismi obrazov, na ktoré som v poľštine 
naďabil, som sa veru inšpirovať radšej nenechal. Zakaždým to bolo 
čítanie takmer na 5 minút a miestami to pôsobilo ako inventárny spis: 
„Postava sedí pri stole, na ktorom sa nachádzajú tri perá. Jedno je 
zelené, druhé červené, tretie modré leží vedľa stojana na perá. Postava 
má toľko a toľko vlasov, časť pramienkov smeruje na tú a druhá časť na 
tamtú stranu.“ Človeka zahltili zbytočné informácie a úplne sa v tom 
stratil. 

Ja som to chcel poňať tak literárne. Veľkou výzvou pre mňa bolo vzbudiť 
emócie, ale zároveň ich nevnucovať. Ale uvedomoval som si, že úplne 
ich obísť tiež nemôžem – jednak by to bolo suché, jednak... no, ako inak 
docieliť, že aj nevidiaci získa z diela nejaký dojem, bude z neho mať 
estetický zážitok? Pretože keď sa opisuje krásny obraz, nestačí 
vymenovať farby. Treba tú krásu vyjadriť. Lebo to je potom len ako 
obsah diela, nie dielo samo. 

Skrátka, ako som to sám cítil, tak som opísal obrázok na obálke jednej 
zbierky poviedok. Text som zavesil na web a čakal som, čo bude. 
Z jednej on-line skupiny nevidiacich som dostal veľmi užitočný feedback. 
Na facebooku Zabudnutých snov, kde sme vtedy mali okolo 200 
sledovateľov, sa dokonca ukázalo, že jeden z nich je nevidiaci, žiadnych 
spoločných známych sme nemali. A to bol pre mňa signál, že ten nápad 
má budúcnosť. Pretože ak sa v tak málo početnej skupine nájde 
nevidiaci, keď sa do toho pustím vo väčšom, máme šancu získať aj 
ďalších! Čo bolo ale prekvapujúce, veľkú odozvu to malo aj u vidiacich. 

http://www.zapomnianesny.pl/
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Časť z nich priznala, že je to pre nich akoby príbeh navyše. Dovtedy na 
obálku pozreli, pomysleli si „fajná“ a listovali ďalej. Ale keď si prečítali 
popis, odhalilo im to akoby ďalšiu vrstvu, upozornilo ich to na detaily, 
ktoré si dovtedy nevšimli, takže sa k titulnému obrázku vrátili a zahľadeli 
sa naň novými očami. Ale, a to je tiež zaujímavé, neskôr vysvitlo, že opis 
bol pre viacerých takou školou, ako písať scenár ku komiksom. Odrazu 
ich akoby osvietilo, náhle pochopili, bez ktorých detailov bude príbeh 
krívať, čo môže výrazne zvýšiť dynamiku sekvencie a pod. Urobil som aj 
taký experiment, vlastne viackrát, že som poprosil niekoho, kto vie 
kresliť, aby na základe toho môjho opisu skúsil ten motív načrtnúť. A, 
musím povedať, že to malo úspech! Niektoré drobnosti vyšli inak, ale 
v tých hlavných rysoch sa to zhodovalo.  

Pri tvorbe popisu k druhej zbierke som si už ale dal poradiť. Skontaktoval 
som sa s Magdalénou Rutkowskou, ktorá sa v oblasti sprístupňovania 
umenia pre ľudí so zrakovým postihnutím veľmi angažuje. Komunikuje 
s múzeami, divadlami atď., aktuálne nadviazala spoluprácu s Netflixom. 
A to bol vynikajúci krok! 

Po niekoľkých „zväzkoch“ si si povedal, že sa posunieš ďalej. Do 

čoho si sa pustil? 

Zvažoval som, či pripraviť opis komiksu alebo artbooku s, povedzme, 
dvadsiatimi umeleckými grafikami. Povedal som si, že komiksy budú síce 
náročnejšie, ale bude to také že wow, že tým oveľa zreteľnejšie 
poukážem na to, že možno sprístupniť aj to, čo by málokto predpokladal, 
že sa vôbec dá, pretože komiks je umenie vyslovene vizuálne. Ale 
motivovala ma aj vlastná skúsenosť. Často bývam senzoricky preťažený, 
oceňujem miesta, ktoré sú prívetivé a nepredráždia všetky zmysly. 
A keďže ja očakávam, že mi niekto vyjde v ústrety, prečo by som ja 
nemal vyjsť v ústrety iným? 

Za čím všetkým možno nájsť ruku Magdalény Rutkowskej? Ako 

upravila Tvoj pohľad na alternatívny opis?  

Kým som to robil sám, teda vedený „len“ vlastným inštinktom, mal som 
tendenciu opakovať sa. Ale nie preto, že by som nevedel písať. Robil 
som to zámerne, lebo som si myslel, že určité body treba jednoducho 
zdôrazniť. Až Magdaléna mi vysvetlila, že netreba. Upozornila ma aj na 
slová, ktoré síce v bežnej komunikácii neprekážajú, napr. že normálne 
možno nevidiacemu povedať „dovidenia“ a že to vôbec nie je ani 
nevhodné, ani urážlivé, ale že pri opise by sa používať nemali. „Vidíme“ 
alebo „pozeráme sa na“ je lepšie nahradiť „všímame si“ alebo „nachádza 
sa“. Ale azda najdôležitejšou vecou, na ktorú ma Magda upozornila, boli 
slová, ktoré vidiaci a nevidiaci chápu inak. Ako príklad uvediem slovo 
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rad, či už predmetov alebo ľudí. Pre vidiacich je vždy prísne rovný, 
nevidiaci ho ale môžu vnímať ako líniu jemne došikma alebo v oblúku. 
Pravdaže, závisí to od toho, či ten človek nevidí od narodenia, alebo 
stratil zrak v priebehu života, ale ja som chcel, aby mi porozumel aj 
jeden, aj druhý. Zrazu som si uvedomil, že slová, ktoré boli dovtedy pre 
mňa úplne samozrejmé (aj vzhľadom na nejaké moje životné skúsenosti, 
hobby a pod.), môžu byť pre iných nejasné. Takže aj pri opisoch, ale 
vlastne aj pri písaní, pretože ja sa venujem aj poviedkam, som začal 
každé slovo vážiť oveľa starostlivejšie. Opäť sa mi teda vrátil ten motív, 
že robím niečo pre nevidiacich, ale ukazuje sa, že je to veľmi užitočné aj 
pre vidiacich. 

V roku 2022 si na portáli Zabudnuté sny uverejnil antológiu šiestich 

krátkych komiksov s názvom Kdesi pod povrchom. Si otcom tohto 

nápadu, zostavovateľom zošitu, ale i autorom opisov. Tentoraz si 

však nevidiaci mohli okrem obálky vychutnať aj príbehy. Dej 

i vizuál. Aké podmienky museli autori splniť, aby si ich do výberu 

zaradil? 

Zopár ich bolo, okrem témy, pochopiteľne. Komiksy museli byť krátke, 
jeden človek mohol prihlásiť len jeden komiks, a to taký, ktorý nebol 
nikde pred tým publikovaný. Vopred dané bolo aj to, kto môže okrem 
komiksu uverejniť aj grafiku. A ďalšia, možno ani nie tak podmienka ako 
skôr prosba, sa týkala farieb. Vopred som komunikoval, že by bolo 
dobré, keby bol komiks aj po prestavení na čiernobiely obraz čitateľný. 
Je to viac-menej môj vlastný patent, nedá sa povedať, že ide 
o štandardný proces, ale zdalo sa mi, že by to mohol byť dobrý spôsob, 
ako zistiť, či sú komiksy prístupné aj pre ľudí s poruchami farbocitu. Ak 
by si, povedzme, niekto, kto správne nerozlišuje červenú a zelenú, 
preklopil sekvencie do škály sivej, mohlo by sa mu to ľahšie vnímať. Ale 
musím povedať, že nie všetkým autorom sa to podarilo. Výtvarnú 
techniku si mohol vybrať každý sám, prijímal som aj farebné, aj 
čiernobiele komiksy. 

V ničom som neobmedzoval ani autorku titulnej kresby. Hoci, priznávam, 
keď som ju zbadal prvýkrát... kresba je výborná, ale ja, majúc na pamäti 
svoj zámer vytvoriť k nej opis, som si sadol a zložil hlavu do dlaní. Lebo 
to bola optická ilúzia. Dvojrozmerná kresba, ktorá pri bližšom pohľade 
robila dojem trojrozmernosti. Navyše, keď si ju človek obráti hore 
nohami, odhalí ďalšie významy. Ale reakcie na opis boli veľmi pozitívne, 
takže myslím, že sa mi to napokon podarilo (úsmev). 

Čo v opisoch jednotlivých komiksov nájdeme? 
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Pravdaže, každý komiks mal iný autorský rukopis, neviem, nakoľko sa mi 
podarilo rôznorodosť kresby pretaviť do popisu, ale robil som, čo som 
mohol (úsmev). Dokonca som sa snažil meniť literárny štýl, aby sa 
jednotlivé texty od seba odlišovali. V úvode som vždy priblížil, či ide 
o farebnú alebo čiernobielu kresbu a koľko sekvencií obsahuje. Potom 
som sa zmienil o tom, či sa ponáša napr. na ilustrácie z detskej knihy, či 
sú ťahy jemné alebo, naopak, krátke a ostré (jeden komiks je totiž 
tvorený množstvom krátkych čiarok). Narážal som ale na to, že niekde 
jednoducho treba spraviť kompromis medzi presnosťou opisu 
a dynamikou komiksu. Niektoré boli nemé, v iných ale boli bubliny. Do 
môjho opisu sa preto dostala aj priama reč, uvádzacie vety a všetko, čo 
nevidiacim pomôže urobiť si predstavu o intonácii, o nálade, o atmosfére. 
Z kresby je to totiž jasné, nechcel som preto o to nevidiacich ukrátiť. 
V jednom prípade som ale pri opise zmenil poradie sekvencií, pretože sa 
mi to tak zdalo zrozumiteľnejšie.  

Za veľmi originálny pokladám predovšetkým komiks Zakoreňovanie 
(Ukorzenianie, ktorého autorkou je Rina, teda Paulina Rudel. Výborný 
nápad, výborná kresba, navyše, na ten popis som fakt hrdý. Najmä ten 
posledný obrázok sa mi podarilo napísať tak, aby sa emócie dostavili až 
pri poslednej vete. Na tom som si dal špeciálne záležať, pretože ak autor 
chcel, aby to vyvrcholenie príbehu pocítila väčšina spoločnosti pri 
poslednej sekvencii, zvyšku spoločnosti to ja musím sprostredkovať 
takisto v poslednej vete. 

Konzultoval si popisy komiksov s ich autormi? 

Summa summarum, pred písaním opisu som sa zhováral len s jedným 
autorom, s ostatnými až po. Ale úprimne, mám z toho trochu zmiešané 
pocity. Lebo na jednej strane, áno, v niečom by bolo asi lepšie môcť 
s nimi tie kresby rozanalyzovať, na druhej... stalo sa, že autor bol 
tvrdohlavý a stál si za svojím, ja som ale to, o čom hovoril, v tej kresbe 
nevidel. Ukázal som to ďalším, ani oni to tam nenašli. Čo som mal robiť? 
Ono je to asi podobné ako pri prekladoch kníh. Autor originálu môže 
pomôcť, ale môže trvať na tom či onom, čo bude ale de facto 
nepreložiteľné, alebo v danej kultúre nezrozumiteľné. 

Nielen antológia komiksov Kdesi pod povrchom, ale aj ostatné 

zbierky a zborníky Zabudnutých snov vychádzajú len elektronicky. 

Prečo?  

Naše príbehy nešuštia papierom, pretože s tlačou by bolo spojených 
niekoľko problémov. My sa v každej edícii snažíme podporiť inú 
organizáciu, keby sme chceli ponúkať printovú verziu, časť peňazí by 
namiesto podpory musela ísť na tlač. Ak niekto tých, povedzme, 50 
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zlotých má, bol by som radšej, keby ich poukázal na charitatívne účely 
a nie na pokrytie našich nákladov. Navyše, v Zabudnutých snoch 
pracujeme všetci dobrovoľne, ja nie som ani prostredníkom pri predávaní 
tých peňazí. Ja iba ukazujem, že tu a tu je internetová stránka 
organizácie. „milý čitateľ, ak sa ti zbierka poviedok alebo komiks páči, 
klikni tam, oboznám sa s ich prácou a ľubovoľnou sumou ich podpor.“ 
Prvým „zväzkom“ komiksovej série Zabudnuté vízie, teda antológiou 
Kdesi pod povrchom sme upriamili pozornosť na organizáciu, ktorá 
pomáha utečenkám, aktuálne sa pripravuje druhá antológia, tou by sme 
chceli podporiť neziskovku, ktorá už niekoľko rokov zastrešuje linku 
dôvery pre deti a mládež.  

Elektronické verzie sa nám však osvedčili aj preto, že majú veľmi široký 
záber. Antológiu komiksov s popismi pre nevidiacich sme napr. vydali 
v PDF aj v epub. Priznám sa, na začiatku som bol trochu na pochybách, 
či sú dva formáty potrebné, ale ukázalo sa, že to práve takto má zmysel 
– každý si vyberie, čo mu väčšmi vyhovuje, a na otvorenie čoho má 
vhodný program. 

Kde a ako si antológia komiksov žije? 

Projekt Zabudnuté sny má svoju internetovú stránku i sociálne siete. 
Facebook (keď som promoval prvý opis, mali sme okolo 200 
sledovateľov, odvtedy sme sa vyšplhali na vyše tisícku), Instagram, 
TikTok. O antológii komiksov s alternatívnym popisom som ale posielal 
informácie všade, kde to čo i len trochu zaváňalo fantasy, prezentovali 
sme ho aj na viacerých konferenciách a festivaloch. Na Medzinárodnom 
festivale Komiksu a hier v Lodži, kde sme spolu s Magdou, Nadáciou 
8kolor a ďalšími boli hosťami diskusného panelu, za nami prišiel jeden, 
podľa môjho názoru veľmi talentovaný kresliar a študentka Akadémie 
krásnych umení, obaja nadšení, inšpirovaní a odhodlaní niečo podobné 
skúsiť. Možno ostalo len pri plánoch, ale minimálne zistili, že na 
sprístupnenie umenia netreba vždy veľké investície. Nedávno som 
rozbehol komunikáciu aj s krakovským Múzeom komiksu, momentálne 
uvažujeme, ako by sme to celé uchopili. 

Všimol som si, že aj Polski związek niewidomych, ako aj iné, menšie 
organizácie ľudí so zrakovým postihnutím tento počin propagovali. Ale 
myslím si, že ak sa takéto niečo má reklamovať, nemožno sa 
obmedzovať len na ľudí, ktorí sa venujú sprístupňovaniu. Pretože oni sa 
nadchnú, ale ostane to v pomerne úzkom okruhu. Treba vykročiť ďalej, 
šíriť to prostredníctvom pop-kultúry. Aby sa dostalo do (pod)vedomia, že 
umenie je pre všetkých, a hlavne, že to nie je o tom, že sa zrazu k tomu 
dostane o niekoľko (desiatok) ľudí viac. Osoh to prinesie úplne všetkým! 

Aké plány v oblasti sprístupňovania ešte máš? 

https://www.kobietywedrowne.org/
https://www.kobietywedrowne.org/
https://fdds.pl/
https://fdds.pl/
https://www.zapomnianesny.pl/wp-content/ebooks/Gdzies%20pod%20powierzchnia%20-%20Komiksy.pdf
https://www.zapomnianesny.pl/wp-content/ebooks/Gdzies%20pod%20powierzchnia%20-%20Komiksy%20(audiodeskrypcja).epub
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No, keď sa ešte na chvíľu vrátim k tým zbierkam poviedok, po prvých 
opisoch titulných grafík som začal trápiť nekomerčné, ale aj komerčné 
vydavateľstvá. Reku, či to nechcú skúsiť. A musím povedať, že pokiaľ 
ide o poľské zbierky fantasy poviedok, ktoré vydávajú neziskové 
organizácie, väčšina už naozaj k titulným obrázkom robí alternatívne 
popisy. Niektorí priznajú, že sa nami inšpirovali – my sme boli v Poľsku 
prví – iní nie. Niekedy sa musím pousmiať! Keď si spomeniem, ako som 
im hádam aj 2 a pol roka vypisoval. Ale robia to, tak je dobre (úsmev). 

Oslovil som aj spoločnosť, ktorá predáva audioknihy, ale tam to stojí na 
mŕtvom bode. Oni myslia a myslia, a nič vymyslieť nemôžu. 
Argumentoval som tým, že „haló, máte zaujímavé obaly, ale mnohí 
z vašich čitateľov ich nevidia“. Skúšam ich potlačiť z tejto strany, ale, 
hovorím, zatiaľ je ticho. V Poľsku však funguje aj nadácia, ktorá 
pripravuje audiokomentáre nielen k filmom, ale napr. aj k videoklipom.  

Pokiaľ ide o zbierky poviedok, chcel by som ich sprístupniť aj ľuďom so 
sluchovým postihnutím. Hľadám tlmočníkov posunkového jazyka, ktorí 
by k tým príbehom pristúpili tak umelecky. Všetky e-knihy nie, lebo toho 
je veľa, ale zopár vybraných textov, takých najzaujímavejších. To je taký 
môj sen – keď sa už podarilo otvoriť sa nevidiacim, prečo nie aj 
nepočujúcim? 

No a, pravdaže, bol by som veľmi rád, keby sa nám podarilo dostať 
komiks aj za hranice Poľska. Našiel som človeka, ktorý sa s nadšením 
pustil do anglického prekladu, tak uvidíme, koľko času na to bude 
potrebovať. Páčila by sa mi aj španielska verzia, pretože to je pomerne 
početná skupina čitateľov. Nebránim sa ale žiadnemu jazyku, ak by si 
teda vedela o niekom, kto by bol ochotný dostať náš komiks do 
slovenčiny, budem vďačný. Ten niekto ale musí byť uzrozumený s tým, 
že ide o nekomerčný projekt, všetci to teda robíme bez nároku na 
honorár. 

Priznám sa, že vo mne sa to celý čas bilo. Na jednej strane som mal 
pocit objaviteľa, že wow, že robím niečo medzi prvými na svete. Ale na 
druhej strane mi bolo trochu smutno, že doteraz nevidiaci tú možnosť 
nemali. Ale verím, že čím viac ľudí sa o tom projekte dozvie, tým skôr to 
prestane byť len zaujímavosťou a stane sa to normou. 

Ďakujem veľmi pekne za príjemný a inšpiratívny rozhovor a držím 

palce, aby Ťa neopúšťalo nadšenie a aby si ním nakazil čo najviac 

ľudí. A, pravdaže, v mene nevidiacich ďakujem, že si nás zobral na 

takúto fantastickú výpravu do sveta výtvarného umenia!  

Dušana Blašková 
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Zakoreňovanie 

Komiks z antológie Kdesi pod povrchom 

 

Scenár a kresby: Rina (Paulina Rudel) 

Alternatívny popis: Marcin Opolski 

Konzultácia alternatívneho popisu: Magdalena Rutkowska 

Preklad: Dušana Blašková 

 

Komiks má šesť strán. Kresba je čiernobiela, na viacerých zobrazených 
predmetoch a prvkoch pozadia je detailne zvýraznená ich textúra, 
väčšinou pomocou množstva krátkych rovných čiar. 
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Na prvej kresbe je zobrazený tunel, ponorený do tmy. Má nepravidelné 
okraje, ktoré pripomínajú prírodnú jaskyňu alebo steny bane. V pozadí 
sa chodba mierne zatáča doprava, spoza zákruty preniká slabá žiara. 
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V ďalšej sekvencii vnímame pohľad na tunel z kratšej vzdialenosti, 
približujeme sa k zákrute. Z nej sa vynára drevený, plachtou krytý voz. 
Strechu má husto zarastenú svetlými hubami, na plachte sa črtá veľká, 
tmavšia záplata. Voz poháňa zamyslené dievča, zahalené v plášti s 
kapucňou, na ktorej má nasadenú širokú pokrývku hlavy, pripomínajúcu 
klobúk huby. Vedľa nej sa nachádza stojan, o ktorý je opretá dlhá rúčka 
s klietkou na konci. V jej vnútri čosi jasne žiari, pripomína lampáš. 

Nasleduje ďalšia sekvencia, záber na dva krty s obrovskými labami, 
ktoré ťahajú voz. 

  



 

27 
 

 

 

Ďalšiu stranu začína sekvencia, ukazujúca dievča z profilu. Priťahuje 
opraty a snaží sa zastaviť zvieratá. Pri bližšom pohľade si možno 
všimnúť, že na okraji jej klobúka rastie zopár malých húb.  
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V ďalšej sekvencii sa otočí k vozu a odchýli plachtu. Vo vnútri stojí 
škatuľa a ďalšie predmety, ktoré nevieme identifikovať. 

Záber preskočí na dievča mimo voza. Stojí a po svojej ľavej strane drží 
dolný koniec trúby. Horná, rozšírená časť trúby sa dotýka línie 
sekvencie. Trúbu zdobia pásy s etnickými vzormi. Na úrovni hlavy 
hrdinky vyrastá z trúby tenký rastlinný výhonok, ktorý sa mierne krúti a 
končí v jej uchu. 

Dievča skúma najvyšší bod v klenbe tmavej jaskyne.  

Krty čakajú pokojne, pritúlené k sebe. 

Nasleduje detail na tvár podzemnej cestovateľky, spočiatku je pokojná. 
Po chvíli sa na nej objaví mierna grimasa vyjadrujúca znepokojenie. 

Schová trúbu za plachtu voza.  

Posledná sekvencia na strane ukazuje z profilu krta, ktorý kráča tmou. 
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Ďalšia strana začína úzkymi, vysokými sekvenciami, umiestnenými vedľa 
seba. Ukazujú dievča, ktoré skúma steny a klenbu v rôznych zákutiach 
podzemného sveta tunelov a jaskýň.  
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V prvej sekvencii priloží trúbu neďaleko miesta, kde niečo rastie.  
Z miesta, kde steny pokrývajú malé výrastky, však odíde nespokojná.  
Unavená si sadne v prázdnom zákutí a skúma ho.  
Na štvrtej sekvencii prejde na miesto, kde si vo výške možno všimnúť 
množstvo výrastkov – podzemných húb, a na špičkách sa za nimi 
načahuje. 
V novom riadku nasleduje detail na tvár výskumníčky, ktorej sa v očiach 
zračí únava a má napoly privreté viečka. 
Na poslednej sekvencii sa zrazu záber opäť o čosi priblíži, dievča 
vystupuje za hranicu sekvencie a čiastočne prekrýva okolité kresby. 
Otvára oči dokorán a radostne sa usmieva. 
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Ďalšia strana začína sekvenciou, na ktorej výskumníčka vyťahuje 
z vnútra voza dlhú palicu, ktorej koniec sa stráca za plachtou. Trúba je 
opretá o bok voza. 
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Keď predmet z voza vytiahne, chytí ho v strede a drží vodorovne pri tele 
na úrovni hrudníka. Palica je dlhá a z jednej strany je zakončená 
kužeľom, pripomínajúcim mušľu. V kuželi je vyrytá ryha, vďaka ktorej 
slúži ako vrták. 
Zdvihnutý kužeľ sa zavŕta do klenby. 
Záber preskočí na tvár dievčaťa, otočenú nahor. Na jej líce padá 
niekoľko hrudiek hliny. 
Záber opäť preskočí na klenbu. Nástroj, ktorý výskumníčka používa, 
klesá. Z kúska hliny na vrtáku vyčnievajú drobné korienky. Z otvoru, 
ktorý v klenbe vznikol vŕtaním, vychádza jasné svetlo. Na hrude pôdy na 
vrtáku vidno kôpku listov.  
Prestrih na tvár výskumníčky ukazuje jej plné sústredenie. 
Hrdinka stojí v lúčoch svetla, ktoré na ňu dopadajú zhora. Nástroj nakloní 
tak, aby sa nález dostal nižšie. Opäť ho chytí do vodorovnej polohy 
a s nadšením sa otočí k vozu. 
Vloží do voza hrudu zeme s listami.  
Dievča s miernym úsmevom na tvári a stále trocha zablateným lícom 
zatiahne za sebou plachtu. 
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Ďalšia strana začína obrázkom dieťaťa zabaleného v deke, ktoré 
pokojne spí v košíku s poduškou pod hlavou. 
Výskumníčka vezme drobca do náručia a napriek únave sa naň 
usmieva.  
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Keď ho ukladá medzi listy, dieťa sa začne mračiť.  
Začne ho prikrývať listami rastliny, dieťa poplakáva. 
Dievča opäť umiestni hrudu hliny s listami na nástroj, ktorý pred chvíľou 
použila, a ako sa blíži k osvetlenému otvoru v klenbe, zdvihne kužeľ 
spolu s dieťaťom nahor. Pôda sa vráti na svoje pôvodné miesto a vrták 
sa z nej vytiahne. 
Stranu uzatvára okrúhla sekvencia, ktorá zakrýva časť 
predchádzajúceho obrázku. Jeho centrálnu časť zaberá výskumníčka, 
ktorá má ruky vbok a napriek zatvoreným očiam sa široko a úprimne 
usmieva. Sprava i zľava pri nej stoja dva krty, jeden sa pozerá nahor, 
druhý približuje ňufák k dievčaťu, akoby kontroloval, či je všetko 
v poriadku. 
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Na poslednej stránke komiksu je jediná veľká kresba. Dolná štvrtina je 
priečny rez zemou, nad ktorou vidno svet na povrchu. Pod povrchom si 
možno všimnúť korene – tiahnu sa v zemi, tunel alebo jaskyňu a vrchnú 
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časť voza výskumníčky. Na povrchu je deň a je svetlo. V pozadí sa črtá 
niekoľko budov, za nimi stoja stromy. 
V popredí, v strednej časti obrázka, stojí dvojica starších ľudí oblečených 
vo vidieckom odeve – muž so sivou bradou a žena so šatkou na hlave. 
Z okna najbližšieho domu sa na nich pozerá veselé dievčatko. Muž 
vyzerá mierne znepokojený, žena unavená. Objíma perinku s dieťaťom. 
Obaja stoja na kapustnom poli.  
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Vstaň a choď 

Keď vás na rande pozve mesto  

Bolo novembrové popoludnie roku 2023. Trochu sychravé, trochu 

studené, ale čo na tom? Ja som sa chystal na rande! Konkrétne, 

podľa vzoru Maťa Ďurindu, na rande so svojím mestom. Turistický 

sprievodca Bratislavského kultúrneho a informačného strediska 

(BKIS) Pavel Šimove v pozvánke sľuboval, že nám predstaví 

obnovenú historickú lekáreň Salvátor na Panskej ulici. Vraj 

ovoniame množstvo liečivých rastlín, ktoré boli súčasťou 

niekdajších medikamentov, a vypočujeme si príbeh dlažby. 

Vyrobená bola na mieru, aby ladila s vnútorným vybavením lekárne 

– inak vyzerá pod reprezentatívnym stolom a inak na mieste, kam 

prichádzajú zákazníci. Pozvaniu na rande však zakaždým 

predchádza zoznámenie a prvé iskrenie... 

 

Rande s mestom je cyklus komentovaných prehliadok, ktorý v Bratislave 
úspešne funguje už päť rokov. Vlani však organizátori zacielili aj na 
skupinu „zrakáčov“. Nieže by sme predtým mali na rande vstup 
zakázaný, ale predsa, tieto “naše” sú plastickejšie, viac hmatacie, 
ovoniavacie, skrátka šité priamo na potreby nevidiacich a slabozrakých. 
Na správny, dobre padnúci strih podujatí dozerala za ÚNSS hlavná 
krajčírka Dušana Blašková s návrhárkou Evou Metonovou. Duška 
nevynechala azda ani jedno rande s Bratislavou. História hlavného 
mesta ju zaujíma aj osobne, okrem toho však vie, ako treba veci popísať 
úplne nevidiacim, čo zaujíma ľudí, ktorí predtým videli a zachovali si 
vizuálne predstavy a naopak, ktoré informácie sú pre nás zbytočné či 
príliš abstraktné. Eva zase dokáže triezvo posúdiť prístupnosť objektov 
a schodnosť jednotlivých trás. Toto vzájomne sa dopĺňajúce duo školilo 
sprievodcov a sprievodkyne, ale aj ďalšie zamestnanectvo BKIS. 

https://www.bkis.sk/
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Miriam Šlosárová z BKIS, ktorá za konceptom randenia stojí, mi 
povedala, že tematické prehliadky začali organizovať najprv pre ľudí so 
sluchovým postihnutím, potom oslovili aj ÚNSS. Spoluprácu, ktorá sa 
naštartovala aj vďaka minuloročnému grantu z Ministerstva kultúry SR, 
hodnotí ako príjemnú a funkčnú. 

„Skupina sprevádzajúcich, ktorá sa na vzdelávanie s ÚNSS dala, už vie, 
že ľuďom so zrakovým znevýhodnením treba veci opísať podrobnejšie, 
že je dobré hľadať výrazné, hmatateľné prvky na budovách alebo v ich 
interiéroch, že prehliadky môžu obohatiť aj rôzne pomôcky a rekvizity.“ 

Aktuálnou novinkou je aj zapracovanie inkluzívneho turizmu do kurzov 
sprevádzania. Znamená to, že noví absolventi už budú mať v tomto 
smere aké-také základy. 

Dušana Blašková z ÚNSS oceňuje prístup BKIS: „Veľmi rýchlo sa 
chytajú, dajú si povedať, sami prichádzajú s riešeniami a nápadmi. Trasy 
na rande vyberajú tak, aby bolo po ceste čo najviac rukolapných vecí, 
ako napr. zábradlia, kovania brán, či dostupné sochy.“ Ako príklad 
uvádza sprievodcu, ktorý na školení ostatných upozornil na fontánu pred 
Slovenským národným divadlom. Tá je navrhnutá tak, že dopadajúca 
voda simuluje zvuk roztvárajúcej sa opony. A to nie je všetko. Podľa 
Dušany v BKIS reagujú aj na ďalšie podnety, ktoré prináša prax: „Hovorili 
sme napr. o časoch prehliadok, aby sa slabozrakí vracali domov 
zavidna, alebo o tom, že naši ľudia sa síce vedia dostať na miesto 
stretnutia, ale pri pohybe uličkami bývajú trochu neistí. A tak BKIS 
otvorilo rande pre nevidiacich aj pre širokú verejnosť. Už aj ja som bola 
sprevádzaná jednou „širokou verejnosťou“ a bolo to veľmi príjemné. 
Pani, s ktorou som išla, spontánne pochopila, kde treba pribrzdiť, čo 
treba ukázať, tak ako to videla u ostatných. Neraz sa stalo aj to, že si 
„zrakáča“ bez rozpakov zobral na starosť samotný sprievodca.“ 

Z nevidiacich môžete na prehliadkach stretnúť stálice, ale čoraz častejšie 
pribúdajú aj noví ľudia – posmelení práve tým, že neostanú stratení ani 
vtedy, keď si so sebou nikoho nezoberú. Ako hovorí Dušana Blašková, 
počet účastníkov už bol päť, ale aj tridsať päť. 

Ústretovosť sprievodcov BKIS je naozaj veľká. Uvedomil som si to na 
prehliadke venovanej bratislavským remeslám. Pre sprievodkyňu Karin 
Staškovú, ktorá sa venuje šermu, je nosenie hrubého, historického 
oblečenia bežné aj pri teplote 35 stupňov, rovnako ako jej nerobí 
problém priniesť ťažký kôš s dobovými rekvizitami. Ale aby ju niekoľko 
párov rúk ohmatávalo od hlavy po päty, alebo aby ju niekto poprosil, či si 
môže zahlásiť do sprievodcovského megafónu, to sa jej určite tak často 
nestáva. Pri nás to všetko vydržala s úsmevom a trpezlivosťou. 
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Dušana Blašková oceňuje prístup sprievodcov aj v inom smere: „Páči sa 
mi, že nám dávajú plastický, nezidealizovaný obraz o meste. Pri soche 
Čumila by sa niekto nadchýnal, aký je to krásny symbol mesta, ale nám 
sprievodkyňa povedala aj to, v akej špinavej vode leží (úsmev). Darmo, 
Bratislava nie sú len korunovačné slávnosti a červený koberec, ale aj 
rôzne zápachy a veci, o ktorých sa hovoriť „nemá“, no sprievodcovia 
nám ich nezamlčia. Nehovoriac o tom, že sa môžeme hmatom 
oboznámiť aj s vecami, kde je veľkým napísané, že dotýkať sa je 
zakázané.“ 

 

Najprv prstom po mape, potom po uliciach mesta 

 

Radosť zo sprevádzania? Nech sa páči, nevidiaci a slabozrakí!  

Podľa Miriam Šlosárovej z BKIS majú nevidiaci všeobecnú povesť 
zvedavého, vďačného a pozorného publika. “Sprievodcovia už vedia, že 
na „rande naslepo“ musia priniesť niečo mimoriadne, niečo, čím by 
priblížili a dokreslili to, o čom rozprávajú.” Jedným dychom ale dodáva, 
že to rozhodne nevnímajú ako záťaž. Skôr ako výzvu, dokonca zábavu. 
Pravdaže, platí to aj naopak – ak vieme, že niekto špeciálne pre nás čosi 
vystrihoval z papiera, modeloval, alebo tlačil na 3D tlačiarni, počúvame 
radostnejšie a sústredenejšie.  
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„Sprievodcovia sú veľmi motivovaní, lebo publikum im dodáva pocit 
satisfakcie. Keď vidíte, že to, čo vymyslíte, má odozvu, motivuje vás to,“ 
hovorí s úsmevom autorka konceptu. „Ja sama som sa na niekoľkých 
prehliadkach zúčastnila a môžem povedať, že tam panuje veľmi družná 
a veselá nálada. Tí ľudia sa poznajú, vidno, že sú zladení.“ 

Témy prehliadok vymýšľajú sprievodcovia BKIS, ale cez hodnotiace 
dotazníky už prišlo viacero podnetov aj od nevidiacich účastníkov. Na 
želanie napríklad pripravili rande o bratislavských divadelníkoch 
a chystajú prechádzku po stopách slávnych umelcov, ktorí v meste žili. 
Podľa Miriam Šlosárovej zarezonovala aj téma židovskej Bratislavy, 
ktorá bude mať určite ešte pokračovanie. 

Nie všetko je pre každého, aj špecializácie turistických sprievodcov sú 
rôzne. Niekto zvláda lepšie zahraničné skupiny, ďalší seniorov či VIP 
klientov. Nevidiacich si určite nevyberie každý – kým si všetci všetko 
ohmatajú, kým sa presunú z miesta na miesto, pochopia, že výklad 
pokračuje a treba sa stíšiť, chvíľu to trvá. Na druhej strane však 
sprievodcom nikam neutečieme ako hravé deti a nebudeme sa zabávať 
s mobilmi ako znudení tínedžeri. 

Katarína Králiková, ktorá o inkluzívnom sprevádzaní prednáša aj 
budúcim kolegom, tvrdí, že každá jej skúsenosť s nevidiacimi bola lepšia 
a lepšia.  

„Študentom vždy hovorím, že ak chcú zažiť radosť zo sprevádzania, mali 
by si dopriať skupinu ľudí so zdravotným znevýhodnením. Ja som mala 
s nevidiacimi výborný zážitok na Bratislavskom hrade. Bola to pestrá 
skupina, od tínedžerov až po seniorov. Jedni kráčali rýchlejšie, druhí 
pomalšie, časť z nich sa pýtala viac, ostatní menej. Pri tejto rozmanitosti 
mala väčšina aj zrakové znevýhodnenie,“ spomína Katarína Králiková. 
„Prehliadku sme začali pri Viedenskej bráne. Z hradného múzea som si 
požičala jej moduritový model, ktorý si všetci pozreli. Potom sme sa 
presunuli na hradné nádvorie, oboznámili sa s modelom hradu, neobišli 
sme však ani cisternu. Pokračovali sme do záhrady, kde hneď zacítili 
zmenu povrchu. Samozrejme, chvíľami som mala obavy, aby niekto 
nespadol do priekopy, ale toho sa bojím vždy, videla som však, že sú 
opatrní a zodpovední.“ 

Katarína Králiková je presvedčená, že nevidiacim turistom sa dá priblížiť 
takmer všetko. Na prehliadke o jarmokoch priniesla 3D model Michalskej 
brány, púšťala renesančnú hudbu, do toho prednášala jarmočné piesne. 
„Mala som tam kožený meštek, aký kedysi ľudia nosili priviazaný na 
opasku ako peňaženku. Stačilo, že sa majiteľ chvíľu pozeral na 
komediantov alebo na jarmočný tovar a hneď mu meštek ukradli. 
Vyskúšali si to prítomní páni, ktorí mali opasky.“ 
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Aj pre budúcich sprievodcov na hodinách vymýšľa rôzne úlohy, aby sa 
ľahšie naladili na vnímanie nevidiacich – jeden študent mal napríklad 
zatvorené oči a ostatní sa mu snažili opísať obrázok, ktorý bol za ním. 
V krátkosti ale spolu preberajú aj rôzne typy zrakového znevýhodnenia, 
aby si uvedomili, že nie každý vidí rovnako a ku každému treba preto 
pristupovať trochu inak.  

„Myslím si, že sprievodcom stačí naznačiť smer a tvorivosť sa v nich 
zapne sama,“ pokračuje dlhoročná mestská sprievodkyňa. „Oni potom už 
iniciatívne prichádzajú s návrhmi, čo by sa dalo nevidiacim ukázať. Zrazu 
si napríklad uvedomia, na ktorých budovách sú hmatateľné veci. 
Zozačiatku sa viacerí takýchto prehliadok obávajú, sú opatrnejší. Bavíme 
sa o rôznych prekážkach a nerovnostiach, ktorých je naše mesto plné. 
Snažím sa ich povzbudiť argumentujúc vlastnými skúsenosťami, že 
nevidiaci sú úplne bežní ľudia, často príjemní, so zmyslom pre humor 
a ich znevýhodnenie dokážeme kompenzovať.“ 

 

Michalská veža sa zmestí do dlane 

Zdroj: BKIS 
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Prehliadky očami sprievodkýň 

Mala som už aj bežné školské skupiny, ale bývalo to v júni, keď už decká 
nezaujíma nič, len prázdniny. Pri nevidiacich to bolo úplne inak,“ vrátila 
sa Katarína Králiková k dávnejšieho rande s deťmi zo školy na Svrčej 
ulici. „Bolo vidno, že ich prehliadka chytila, dokonca sme ju aj predĺžili. 
Stretli sme sa pri modeli Bratislavy na nábreží Dunaja. Vopred som ich 
upozornila na mestské dominanty, okolo ktorých počas prechádzky 
pôjdeme. Nevyhýbali sme sa ničomu, zvládli schody aj mačacie hlavy. 
Rande sme zakončili v turisticko-informačnom centre, kde bolo všeličo 
na ohmatanie.“ 

Bola to skúsenosť, ktorú si chcela zopakovať, preto keď prišla výzva 
z BKIS, s nadšením sa zapojila do tvorby konceptu prehliadok. Dobre 
spomína aj na školenie z ÚNSS: „Prostredníctvom simulačných okuliarov 
nám ukázali niektoré typy očných diagnóz, zistili sme, nakoľko môže byť 
videnie skreslené, teda akým rôznym spôsobom sa dá vidieť či nevidieť. 
Dozvedeli sme sa, ako treba veci vysvetliť nevidiacim od narodenia a na 
čo musíme upozorniť slabozrakých.“ 

Andrea Turanská, ktorá nevidiacich sprevádzala okrem iného aj v Dóme 
Sv. Martina, sa takisto podelila o svoje zážitky: „Najprv som si myslela, 
že im dám výklad len v rámci chrámovej lode. Tí, ktorí mali zrak 
poškodený len čiastočne, si mohli pozrieť aj obrazy či vitrážové okná. 
Keď som im však povedala, že sú tam aj podzemnéé krypty, zareagovali, 
že by tam radi išli. Nevidiaci citlivejšie vnímajú vône a tá v kryptách je 
naozaj špecifická. Zároveň sú tam epitafy, ktoré sa dajú nahmatať.“ 

Schody do krýpt sú však strmé a nejedného sprievodcu by to 
znepokojilo. Andrea Turanská však odpovedala bez zaváhania: „Veď sú 
to dospelí ľudia. Každý mal sprievodcu, bolo tam zábradlie, dávali si 
pozor. Navzájom si pomáhali, videla som tam veľkú spolupatričnosť. Ak 
je tam záujem, bola by škoda ochudobniť ich o taký zážitok.“ 

A zážitok to pre zúčastnených naozaj bol. O prehliadke pani Turanskej 
som počul hovoriť viacerých. Ona sama s nevidiacimi ešte absolvovala 
Primaciálny palác.  

„Tam to zase malo čaro komornosti. Sprevádzala som len piatich či 
šiestich, mohli sme ísť viac do hĺbky. Odkrokovali sme si jednotlivéé 
miestnosti, aby mali nevidiaci predstavu o ich veľkosti. Zvieratká na 
fasádach budov, mierky pri bráne bratislavskej radnice a aj iné veci, 
odkedy sprevádzam ľudí so zrakovým znevýhodnením, viac si všímam, 
čo sa kde dá ohmatať.“ 
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Poznatky z inkluzívneho turizmu sa ale sprievodcom zídu aj pri 
klasických, najmä zahraničných prehliadkach. „Tam sa úplne bežne 
stáva, že medzi turistami je babička na vozíku, človek, ktorý zle počuje 
alebo vidí. Vtedy treba reagovať operatívne a naši noví kurzisti to budú 
mať jednoduchšie, lebo sa s tým na hodinách už stretli,“ myslí si 
sprievodkyňa a lektorka Katarína Králiková, ktorá pre istotu so sebou 
stále nosí svojpomocne vytvorený reliéfny pôdorys Bratislavy. Andrea 
Turanská s ňou súhlasí a dodáva, že takéto špecifické sprevádzanie jej 
dalo na niektoré veci iný pohľad. 

„Na sútoku Moravy a Dunaja som turistom prednášala o železnej opone 
a o tom, ako ľudia utekali z Československa. Bolo to na jar, keď vonku 
kŕkali žaby, čo som si ani nevšimla. Po skončení výkladu mi jeden 
nevidiaci účastník poďakoval za zážitok vrátane skvelého žabieho 
koncertu,“ objasňuje Andrea Turanská.  

 

V Primaciálnom paláci prepukol u Andrey Turanskej skutočný pracovný 
zápal  
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Život ale nie len o randení 

Vďaka grantu z ministerstva kultúry bolo v minulom roku prehliadok pre 
nevidiacich viac. BKIS však s nimi pokračuje aj naďalej, snahou totiž je 
zorganizovať prechádzku pre nevidiacich a slabozrakých aspoň raz 
mesačne. život ale nie len o randení. Nevidiaci predsa bežne chodia aj 
na rôzne podujatia, pod ktoré sa mesto organizačne podpíše. Posledné 
dva roky majú napr. nevidiaci a slabozrakí vopred vyhradené miesta na 
koncertoch Slovenskej filharmónie, ktorými sa na Námestí slobody 
lúčime s bratislavským kultúrnym letom. Vlani sa v spolupráci s ÚNSS 
podarilo ľuďom so zrakovým postihnutím do značnej miery sprístupniť aj 
vianočné trhy. Na stránke BKIS sa objavil podrobný popis priestoru, kde 
sa nachádzali stánky, ako aj „palicové“ trasy k nim, priamo nad vchodom 
do prívetivej, oddychovej zóny bol strategicky umiestnený reproduktor, 
vyludzujúci melódie kolied, v centre sa pohybovali dobrovoľníci 
v kontrastnom oblečení, z ktorých každý si v rámci zaškolenia prečítal 
„manuál“ o komunikácii s nevidiacim a slabozrakým a o ich sprevádzaní. 
Pokračovanie je plánované aj na tento rok, dokonca vo väčšom meradle. 

Miriam Šlosárová zdôrazňuje, že nejde o náhodné aktivity, ale 
o zámernú snahu sprístupniť podujatia aj celú komunikáciu BKIS, čo 
môžete vidieť u poučených zamestnancov, ale aj na webovej stránke, 
v pozvánkach či newsletteroch BKIS. Inkluzívny jazyk, prístupný web, 
správne štýlovanie súborov, bezpätkové a dostatočne veľké písmo, 
ukážkové kontrasty, čítaču obrazovky jasné piktogramy, to je len časť 
z toho, ako nám BKIS vychádza v ústrety. 

 

V decembri sme randili aj so sv. Luciou 

Zdroj: www.bkis.sk 

 

Michal Herceg 
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Jediná cesta, ktorú by ste mali ľutovať, je tá, na 

ktorú sa nevydáte 

Nedajte sa prosiť! Nadosmrti budete ľutovať, ak odmietnete! Zbaľte 

si všetko potrebné, upozorňujem ale vopred, že zájdeme až do 

rakúsko-uhorskej monarchie, takže tomu prispôsobte šatník, 

mobily (a, dámy, aj emancipačné nálady) radšej nechajte doma. 

Nehodno pokúšať! Prvé kilometre nás zľahka vytrasie sedliacky 

voz, potom si trochu odpedálujeme na bicykli, niekoľko staníc nás 

potiahne parná lokomotíva. Kúsok sa zvezieme v miniautíčku, 

pristavené budú ale aj motocykle, ak by sme sa všetci nevošli. Zraz 

máme v Rajeckých Tepliciach. Kráčajte popri koľaji, a keď dôjdete 

na prístreškom chránené nástupište, vkročte do staničnej budovy. 

Cestovný ruch nezačujete, pretože od roku 2014 v nej sídli 

najmladšia expozícia Považského múzea, a to Múzeum dopravy.  

 

„Úvodná časť nášho múzea je venovaná pltiam, vozom a kočom. Prvý 
z tých, ktoré si môžete prezrieť, vozieval bohatších sedliakov, druhý 
odprevádzal na poslednej ceste,“ pustil sa do zanieteného výkladu Peter 
Šimko, ktorý je spolu s Patrikom Lehotským autorom expozície. „Práve 
pohrebný koč je naším najväčším a zároveň najvzácnejším exponátom. 
Spomedzi všetkých kočov boli práve tieto najdrahšie, pretože boli jednak 
najnáročnejšie na výrobu, jednak mimoriadne bohato zdobené, boli to 
doslova umelecké diela. Tento náš je secesný, dekorovaný rôznymi 
drevenými plastickými prvkami, ktoré sa po vyhotovení striebrili. 
V prednej časti sa nachádzajú luxusné lampáše, sklá sú takisto 
ornamentálne, to sa robilo leptaním. Onedlho nám do expozície pribudnú 
záprahové sane, slúžili panstvu na niektorom zo šľachtických dvorov, tie 
sa však momentálne reštaurujú.“  

Keďže pohrebný koč sa nikto tak skoro použiť nechystá, stojí pevne 
kolesami na zemi a môžete si ho naozaj podrobne prezrieť, rovnako ako 
staručký bicykel, zaparkovaný hneď pri ňom. Kým sa ale pán Šimko 
znovu nadýchne a presunie svoju pozornosť vedľa, pošepkám vám, že 
len pod nohy sa hneď po vstupe pozerať neoplatí. Keď môžete, 
vyčerpajte zásoby svojich optických pomôcok, keď nie, vyčerpajte slovnú 
zásobu sprievodcov v múzeu. Rozcvička sa im určite zíde, pretože druhý 
dvojkolesák je upevnený na stene. Je z roku 1869. Rám mu ukuli kováči, 
kolesá vyrezali stolári, na mieste, kde by ste čakali predchodkyňu 
pneumatiky, je železo. Nevedno presne, kde sa tu vzal, pretože ide 
o vynález západnej Európy, ale s určitosťou vieme, že víril prach aj 

https://pmza.sk/expozicie/muzeum-dopravy/


 

46 
 

našich hradských. Zachovali sa totiž fotografie z roku 1870, 
dokumentujúce výstavbu Košicko-bohumínskej železnice, a pred jednou 
stanicou pózuje chlapec s presne takýmto bicyklom. V tejto chvíli ale 
ustupujem do úzadia a slovo opäť prenechávam Petrovi Šimkovi. Reč je 
o druhej generácii, teda o bicykli s veľkým a malým kolesom (predstavte 
si, ono sa to tak aj oficiálne volá). 

„Je to jednoduchá fyzika. Starší typ bicykla mal prevod 1:1, žiadna reťaz, 
žiadna prehadzovačka. Pedále boli namontované na prednom, v tej dobe 
ešte pomerne malom kolese, cyklista si najprv musel poriadne odkrútiť 
svoje, aby sa vôbec rozbehol. Takže aby človek prekonal na jednu 
otáčku väčšiu vzdialenosť, postupne sa to predné koleso zväčšovalo 
a zväčšovalo. Výmyselníci sa zastavili až vtedy, keď usadili cyklistu do 
výšky poldruha metra, čiže nedočiahol na zem, a kým sa naučil 
bicyklovať, trvalo to dobré 3 roky. Revolúcia na seba ale, našťastie, 
nenechala dlho čakať! Vypukla už v roku 1890, kedy sa objavil tzv. 
bezpečník, čo je vlastne dodnes základ konštrukcie bicyklov.“  

 

Najväčším a zároveň najvzácnejším exponátom v Múzeu dopravy je 
pohrebný koč  

Zdroj: www.pmza.sk  

 

Krysa, papagáj, albatros i Hurvínek majú spoločných predkov  

Skutočné lokomotívy a rušne nemajú čo v staničnej budove robiť, preto 
v Rajeckých Tepliciach nájdete „len“ modely. Kovové i drevené, 
z Rakúsko-Uhorska i z prvej republiky, vyrobené modelármi i tie 
továrenské – prv, než sa pristúpilo k výrobe určitého typu rušňa, sa totiž 
zakaždým vyrobil najprv model. Pokračuje Peter Šimko.  

http://www.pmza.sk/
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„My mapujeme históriu dopravy na našom území, takže tomu 
prispôsobujeme aj náš zbierkový fond. Vystavujeme napr. jeden typ 
elektrickej lokomotívy, ktorú používala ešte ČSD a cestovalo sa ňou aj 
u nás, ale po rozdelení Československa ju vypravili do Českých dráh. 
Medzi rušňovodičmi sa jej hovorilo Krysa alebo Banán. Mimochodom, 
každý rušeň si skôr či neskôr vyslúžil nejakú prezývku. Pomalé, široké 
a ufučané parné rušne bývali Anče (dodnes sa tak hovorí lokálkovým 
motorákom), modrú parnú lokomotívu volali Papagáj, na trati však 
možno stretnúť aj Albatrosa či dreveného Hurvínka. Tvorivosti sa však 
medze nekladú, a keď rušeň hnevá, máva poruchy, vyslúži si skôr 
hanlivé pomenovanie, ale o tých radšej pomlčím,“ pousmial sa náš 
sprievodca. 

Všetkých bez rozdielu však najväčšmi priťahuje koľajisko v mierke H0 
(1:87), ktoré zachytáva žilinský železničný uzol v 20. rokoch 20. storočia. 
Minúť ho určite neminiete, pretože vláčiky pískajú – pred tunelmi húkajú 
a mimo nich tichučko hrkocú – lanovka sviští, mlyn klokoce a čo má 
svietiť, svieti. Múzejníci si dali záležať na tom, aby zachovali tvar 
pôvodného koľajiska, aby na trať vypravili len tie typy lokomotív 
i vagónov, ktoré tam v tom čase skutočne jazdili, a aby ste predlohy 
všetkých budov kdesi v okolí Žiliny naozaj našli. V areáli si pokojne rastú 
stromčeky a pohybujú sa miniatúrne postavičky. Viem, že by vás to 
lákalo, ale nedá sa. Železnička je len na pozeranie, prstom sa po nej 
jazdiť nedá. Ak ale prejdete školením a zložíte skúšky, môžete sa pridať 
k skupinke dobrovoľníkov, ktorí počas podujatí simulujú prevádzku. 
Každý z nich sa stane rušňovodičom jedného vláčika, jeden je výpravca 
a prestavuje výhybky i návestidlá.  

 

Pri žilinskom železničnom uzle sa počas prehliadky zabudnú malí i veľkí  

Zdroj: www.pmza.sk  

http://www.pmza.sk/
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K vašim službám 

Železničiara ste na prvý pohľad spoznali už v Rakúsko-uhorskej 
monarchii. Vyššie postavení úradníci sa nosili v tmavomodrej, zriadenci 
v nezábudkovomodrej. Uniformy sa strihali podľa toho, s kým sme akurát 
bili bandu.  

„Z obdobia Rakúsko-Uhorska sa nám zachovali maďarské vzory, typické 
kruhovou čiapkou, vzadu skosenou mierne došikma,“ vynáša informácie 
z krajčírskej dielne Peter Šimko. „Za prvej Československej republiky 
sme železničiarov obliekali podľa francúzskej módy, čiapka mala preto 
rovné boky a šilt (takú nosil napr. Louis de Funès v známej žandárskej 
komédii). Slovenský štát sa kamarátil s Nemcami (tu sú vo výhode diváci 
seriálu Dunaj). Neskôr naše uniformy ovplyvnili Rusi a železničiari sa 
hrdili výložkami na pleciach. To sa, pravdupovediac, priveľmi 
neosvedčilo, pretože výložky sa vždy o niečo zachytávali, takže sa od 
nich po čase upustilo. Od začiatku to ale boli také, povedal by som, 
hrubšie blúzy so zapínaním až ku krku, košele sa zaviedli až za 
Slovenského štátu. Dámske uniformy sa šili vlastne len pre pokladníčky, 
to boli také s volánmi, žien bolo na železnici ako šafranu, vlastne v prvej 
republike boli uniformy opäť jednotné.“ 

Keď už sme v tej pokladni, prezradím vám, že Múzeum dopravy 
uchováva aj zbierku starých cestovných lístkov. V Rajeckých Tepliciach 
si môžete prezrieť lepenkové lístky, ternión, v ktorom boli poukladané, 
kompostér, v ktorom sa vyznačil dátum predaja, a dierovacie kliešte, 
ktorými sa vo vlaku označili. Tie si inak určite nenechajte ujsť – v Múzeu 
dopravy opatrujú jedny ešte z Rakúsko-Uhorska.  

 

V železničiarskej uniforme do minulosti 

Zdroj: www.pmza.sk  

http://www.pmza.sk/


 

49 
 

 

V Múzeu dopravy vás čaká aj ukážka práce údržby trate 
s traťmajstrovskou drezinou 

Zdroj: www.pmza.sk  

 

Pohľad do zákulisia 

Kedysi sa každá stanica riadila zvlášť. Každá mala svojho výpravcu, ale 
keďže koľaj bola len jedna, museli sa medzi sebou dohodnúť, kto, čo, 
kedy a kam pustí, aby sa uprostred cesty lokomotívy v plnej rýchlosti 
nestretli. Kým si elektrina nepoddajne blúdila len v prírode a človek ju 
ešte nemal pod kontrolou, využívali sa košové návestidlá, t. j. farebné 
koše, ktoré do potrebnej výšky vyťahovala obsluha na stožiar a pomocou 
množstva košov a ich polohy posúvala informácie pozdĺž celej trate. Na 
19. storočie odkazuje v múzeu telegrafný prístroj, pomocou ktorého sa 
zamestnanci dorozumievali morzeovkou, a niekoľko typov telefónov, 
prostredníctvom ktorých si dávali prihlášky a odhlášky vlakov.  

Okrem oznamovacej techniky si ale v Rajeckých Tepliciach rozmeníte na 
drobné aj pojmy návesná a zabezpečovacia technika. Do prvého sa 
zmestia ručné návestidlá (kruhové terče, ktoré chytil pracovník do ruky, 
postavil sa k trati a rušňovodičovi ukázal, či ísť, alebo nie), do druhého 
mechanické, elektromechanické, elektropneumatické i elektrické 
systémy.  

„Najjednoduchší spôsob, ako zabezpečiť trať, znamená dôjsť ku 
konkrétnej výhybke, kľúčom ju odomknúť, prestaviť ju na určenú koľaj 
a opäť zamknúť. O čosi zložitejší predstavujú veľké prístroje plné železa. 
Pomocou páčok sa na nich vytýčila trasa vlaku, výpravca točením kľuky 
vyrobil elektrický prúd, a keď do seba železné pravítka zapadli, odomkli 
sa páky na ovládanie príslušných výhybiek a návestidiel. Obsluha čohosi 

http://www.pmza.sk/
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takého už vyžadovala vzdelanie, nemohol to robiť hocikto. Takto sme 
precestovali Rakúsko-uhorskou monarchiou, vlastne aj do 20. storočia 
sme tak vstúpili,“ vysvetľuje Peter Šimko. „Pákové systémy na priame 
ovládanie výhybiek alebo návestidiel sa nachádzali na stavadle, teda 
v tých búdkach na okraji staníc. Signalisti, ktorí ich ovládali, museli byť 
mocní chlapi, pretože tie páky sa prestavovali ručne. Ale existovali aj 
také, povedal by som, zjednodušováky, napr. elektropneumatika, kedy 
pomáhal stlačený vzduch. Takýto typ zariadenia sa u nás používal len na 
štyroch staniciach Košicko-bohumínskej železnice, a to v Krompachoch, 
Spišskej Novej Vsi, Poprade a v Žiline. Zachovala sa z toho jedna jediná 
súčiastka, indikačný panel, čo je skutočne veľká vzácnosť a sme radi, že 
je práve u nás.“ 

 

Na všetkých cestách sú tajné chodníčky 

Kedysi sa na našom území budovali cesty troch kategórií: ľahkej, 
strednej a ťažkej úpravy, čo už boli cementovo-betónové vozovky, teda 
také dôležitejšie trate. My sme mali až jednu, a to z Bratislavy do Tatier. 
Bez obáv z toho, že by z vás cestári urobili odliatok, si v múzeu môžete 
prezrieť stroj, ktorý fungoval na konský pohon a zohrieval asfalt. Postup 
bol veľmi jednoduchý: línie ciest sa vysypali štrkom, vylial sa na ne 
tekutý asfalt a počkalo sa, kým to zatuhne.  

Vývoj verejnej dopravy zachytávajú modely vozidiel a dokumentačné 
materiály ako cestovné poriadky, pokladne autobusov, dokonca 
plechový, prvorepublikový označník súkromnej autobusovej spoločnosti. 
Ten je veľkou vzácnosťou, pretože takýchto prepravcov bolo veľmi málo. 
Dominovala železničná doprava a tú si mnohí, najmä na chudobných 
severných Kysuciach, nemohli vôbec dovoliť a boli nútení pešovať celé 
kilometre. 

V jednej zo štyroch miestností múzea si hovie aj autíčko. Malé, s oblými 
líniami, ktoré znalcov okamžite prenesie do 40. rokov. Petra Šimka som 
sa pýtala, či je to originál, a vraj aj áno, aj nie. 

„Model sme dali vyrobiť v skutočnej veľkosti, a to na základe podkladov, 
ktoré sme získali od syna nebohého ostravského podnikateľa Emila 
Bojdu. Na naše, ani na žiadne iné cesty sa, žiaľ, nikdy nedostalo. Ak by 
neostalo len na papieri, historici by o ňom písali ako o malom, 
jednoduchom a lacnom vozidle, predchodcovi Fiatky šesťstovky,“ 
vysvetľuje znalec dejín dopravy. Tento model mal pôvodne vzniknúť 
v obci Hrabové (dnes časť Bytče), kde koncom 40. rokov povstala fabrika 
Súľov. Zámerne nehovorím automobilka, pretože z výrobnej linky mali 
vychádzať motocykle, aj elektrospotrebiče. Vyrobilo sa okolo 6 kusov 
jednoduchých, malých motocyklov, sériovú výrobu však zhatil víťazný 
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február. Emil Bojda čelil viacerým obvineniam a bol na neho vydaný 
zatykač. Ukrýval sa kdesi na Morave, ale po desiatich rokoch ho udal 
sused, takže ho predsa len uväznili. Z Leopoldova, kde mimochodom 
sedel s Gustávom Husákom, ho za dobré správanie prepustili 
predčasne, ale už bol ako človek zlomený a nálepka nepriateľa režimu 
mu ostala. Bol to ale výnimočný človek, mal veľké idey – dokázal 
vymyslieť automobil, a to nie je len tak! Žiaľ, doba mu nepriala, ale vďaka 
jeho synovi, ktorý tie rodinné pamiatky zachoval, sa nám podarilo toto 
obdobie histórie zrekonštruovať. Okrem automobilu tu máme aj jeden 
z jeho motocyklov.“ 

Historickým motocyklom sú venované až dve miestnosti. V prvej z nich 
spoznáte anglickú značku Ariel, ktorých bolo u nás v medzivojnovom 
období okolo 5000 (pravdaže, viac na českej strane, slovenská ešte 
nebola taká motorizovaná), v druhej sú vystavené československé 
motocykle: najstaršie Jawy (vrátane sto sedemdesiat päťky a dvesto 
päťdesiatky, tzv. peráka), prvý typ motocykla z Považských strojární 
Manet 90 a slovenské motocykle Penta, vyrábané po roku 1990 
v Kysuckom Novom Meste. Babety, ktoré si určite viacerí pamätáte, 
vyrazili na naše cesty neskôr, takže zatiaľ čakajú v depozitári. Na 
múzeum sú primladé. 

 

Expozícia venovaná historickým motocyklom 

Zdroj: www.pmza.sk  

 

http://www.pmza.sk/
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Múzeum žije aj mimo otváracích hodín  

Predovšetkým výskumnou a publikačnou činnosťou. Spísaný a zviazaný 
je už rakúsko-uhorský fenomén, súkromná trať známa ako Košicko-
bohumínska železnica, ktorá spájala metropolu východu, Žilinu 
a Bohumín. Prvý diel vyšiel pri príležitosti 150. výročia jej vzniku a končil 
rokom 1918, v súčasnosti sa pracuje na druhom, mapujúcom 
medzivojnové obdobie. Na svoje si ale prídu aj milovníci vozov a kočov, 
automobilovej dopravy za čias monarchie, autori sa však dejinami aj 
preplavia, a to na kompách a prievozoch.  

Múzejníci sa, pochopiteľne, venujú aj akvizičnej činnosti, teda 
rozširovaniu zbierkového fondu. Ak im v tomto smere môžete niečím 
z povaly či pivnice pomôcť, určite sa ozvite. 

Každoročne sa Dopravné múzeum spolupodieľa na príprave podujatia 
Rajecká Anča, čo je cesta historickým vláčikom na trati Žilina – Rajec. 

„Rajeckému vláčiku sa pôvodne hovorilo Fúrik, lebo to hrkotalo, 
drgáňalo, dokonca sa traduje, že ročne to vysypalo 6 ľudí. Ale tomu by 
som príliš neveril,“ hovorí s úsmevom Peter Šimko. „U nás na celej tej 
trati jazdievala len jedna lokomotíva, v zime tri razy a v lete šesťkrát 
denne, pretože Rajecké Teplice už boli významným kúpeľným mestom. 
Vlaky to boli ešte zmiešané, teda aj s osobnými, aj s nákladnými 
vozňami. Tá trať mala takisto zaujímavý vývoj, v roku 2016 sme o tom 
vydali jednu publikáciu. V posledných rokoch ťahá toto podujatie 
Hurvínek, ale tento rok sme ani jeho nemohli vypraviť, pretože 
železničný uzol Žilina sa rekonštruuje. Ale budúci rok by sme sa opäť 
mali rozbehnúť,“ uzatvára Peter Šimko.  

 

Kontakt 

Adresa: Múzeum dopravy, Kúpeľný park 189/3, 013 13 Rajecké Teplice 

Mobil: 0918 737 653, 0905 602 582 

e-mail: muzeumdopravy@gmail.com 

Otváracie hodiny: utorok až nedeľa od 9:30 do 12.00, 12:30 až 16:30 

Vstupné: základné 5 €; zľavnené 2,50 € (dieťa od 7 do 15 rokov, študent, 
držiteľ preukazu ISIC, EURO 26, ITIC, senior nad 60 rokov, ŤZP a ŤZP-
S); bezplatné (deti do 6 rokov mimo skupinového zájazdu, sprievodca 
držiteľa preukazu ŤZP-S) 

Dušana Blašková  
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Náš hosť 

Úsmev, ktorý spája, je výhrou líc aj nás všetkých 

O Kine Úsmev ste už viacerí iste počuli. Možno ste už navštívili aj 

niektoré z ich inkluzívnych premietaní. Ak nie, krátko priblížim. Reč 

je o jedinom fungujúcom kamennom kine v Košiciach – Staré 

Mesto. Kino od roku 2015 prevádzkuje občianske združenie 

CINEFIL, ktoré sa zameriava na prezentáciu a podporu kvalitnej 

filmovej tvorby. Košičanom i návštevníkom mesta prináša to 

najlepšie z filmovej produkcie, premiéry s tvorcami a bohatý 

kultúrny program. Spolu s druhou kinosálou, Kinom Impulz, ponúka 

divákom kapacitu 320 miest. Ako jedno z mála kín na Slovensku 

pripravuje inkluzívne premietania a podujatia. Pozýva tak do 

hľadiska rôzne skupiny ľudí, pre ktoré by inak bolo kino ťažko 

dostupným miestom. O tom, čo všetko je za tým, som sa 

pozhováral s Natáliou Centkovou, projektovou manažérkou pre 

inkluzívne aktivity Kina Úsmev v Košiciach. 

 

Ako a kedy ste sa dostali do Kina Úsmev na pozíciu projektovej 

manažérky pre inkluzívne aktivity? Bola pre vás v tom čase inklúzia 

novou témou? 

K tejto práci som sa dostala spojením mojich dvoch záujmov – filmu 
a ľudských práv. Vždy mi záležalo na rovnocennosti príležitostí a vďaka 
kinu sa tomu môžem od roku 2021 venovať naplno v kontexte filmových 
premietaní. Inklúzia bola pre mňa vždy nosnou témou, ale čo sa týka 
začleňovania marginalizovaných skupín do filmových zážitkov, bola pre 
mňa v tom čase novinkou. 

Predstavme si nevidiaceho alebo slabozrakého. Tento konkrétny 

človek, ktorého teraz vidím pred sebou, rieši dennodenne mnoho 

vnútorných otázok a praktických problémov. Najbezpečnejšie sa 

možno cíti doma za zavretými dverami. Čo mu návšteva otvoreného 

premietania môže priniesť, prečo by si mal do Úsmevu nájsť cestu? 

Návštevu kina vnímame ako príležitosť na búranie práve týchto bariér. 
Pre udržateľnú spoločenskú zmenu je občas potrebné vykročiť mimo 
komfortnej zóny a veríme, že dobrý film vie byť na to skvelou motiváciou. 
V Kine Úsmev vytvárame bezpečné prostredie na plnohodnotný filmový 

https://kinousmev.sk/
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zážitok, ktorý vytvára príležitosti na priateľské interakcie, podporuje pocit 
nezávislosti a aktívne začleňuje nevidiacich a slabozrakých do 
kultúrneho života v Košiciach. 

Povedzme, že sme nového adepta na návštevu vášho kina 
dostatočne motivovali. Môžete nám priblížiť, čo ho u vás čaká – ako 
technicky realizujete premietanie s audiokomentárom? Majú 
o komentár, možno zo zvedavosti, záujem aj ľudia bez zrakového 
znevýhodnenia? 

Audiokomentár je púšťaný nahlas paralelne s filmom a počuť ho môžu 
všetci návštevníci/ návštevníčky. Je to úmyselné – chceme zvyšovať 
povedomie o potrebe sprístupňovania filmov. Audiokomentár môže byť aj 
skvelou pomôckou pre osoby s autizmom alebo osoby v pokročilom 
veku. 

 

Príbehy strieborného plátna  

Zdroj: Kino Úsmev 

 

Novšie slovenské filmy by mali byť vybavené audiokomentárom pre 

nevidiacich i titulkami pre nepočujúcich. Je v praxi jednoduché sa 

k nim dostať, sú nimi tieto filmy naozaj štandardne vybavené? 

Filmy, ktoré ponúkame, nie sú vybavené audiokomentárom a titulkami 
pre nepočujúcich, preto si ich dávame vyrobiť na vlastné náklady. Nie je 
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to zatiaľ bežná prax, čo sa snažíme zmeniť. Mohlo by to umožniť 
prístupnejšie premietania na celom Slovensku. 

Aké rôzne skupiny divákov sa prostredníctvom inkluzívnych 

premietaní snažíte osloviť? 

Aktuálne ponúkame šesť cyklov: blind-friendly pre nevidiace 
a slabozraké osoby, deaf-friendly pre n/Nepočujúce a nedoslýchavé 
osoby, dementia-friendly pre osoby s kognitívnymi poruchami ako 
demencia, Alzheimerova a Parkinsonova choroba, autism-friendly pre 
deti a mládež s autizmom, senior-friendly pre osoby v pokročilom veku 
a baby-friendly pre rodičov s deťmi v ranom veku. Tieto cykly sú však 
prístupné všetkým za rovnakých podmienok a teda aj ľuďom, ktorí 
nepatria do daných skupín. Nechceme poukazovať na rozdiely ale 
naopak oslavovať rôznorodosť. 

Kino Úsmev je v rámci Únie nevidiacich a slabozrakých Slovenska 
(ÚNSS) už známa značka. Komunikujete aj s ďalšími organizáciami? 
V čom spočíva vaša spolupráca? 

Sme veľmi vďační, že sme si dokázali vybudovať s ÚNSS takúto 
spoluprácu. Jednou z našich hlavných organizačných hodnôt sú úprimné 
a dlhodobé spolupráce. Pri príprave a propagácii jednotlivých cyklov 
spolupracujeme s partnermi, ktorí priamo pracujú s kľúčovými skupinami 
vrátane organizácii ako ALKA, Rada seniorov Mesta Košice či Centrum 
nepočujúcich ANEPS v Košiciach. Cieľom je pripravovať program pre 
dané skupiny ich zapojením do celého procesu, a teda dať im týmto 
spôsobom hlas. 

Na vašom webe sa píše: „Kino Úsmev stojí na Kasárenskom 

námestí od roku 1922 a je jedným z najstarších kín v Košiciach.“ 

Ako ste sa popasovali resp. ako sa pasujete s problematikou 

architektonických bariér v budove tradičného kina? 

Je to jednou z našich najväčších výziev, teda ako chrániť historickú 
hodnotu budovy a zároveň napredovať a prispôsobiť priestor nášmu 
aktuálnemu smerovaniu. V snahe fyzicky debarierizovať náš priestor 
sme zakúpili zvukový orientačný maják, ktorý pomáha navádzať 
nevidiacich ku vstupu do kina. Pre zlepšenie orientácie v priestore sme 
pridali kontrastné značky a k dispozícii sú aj prenosné mapy s popismi 
v Braillovom písme, ktoré si môžu návštevníci naštudovať pred 
premietaním. V budúcnosti plánujeme nainštalovať bezbariérový výťah, 
ktorý by prepojil všetky poschodia. 
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Schodolez ako dočasné riešenie vo vestibule Kina Úsmev počas 
Inkluzívneho filmového festivalu 

Zdroj: Facebook Kina Úsmev 

 

Prejdime od výziev Kina Úsmev k výzvam všeobecne. Aké najväčšie 

výzvy momentálne vnímate v rámci kino prostredia a inklúzie 

u nás? 

Stále prevláda nízke povedomie o potrebe sprístupňovania filmových 
premietaní a z toho vyplýva aj nízky záujem o ne. Inklúzia nemá byť 
témou len vo väčších mestách, patrí aj do obcí a dedín, v ktorých sa 
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marginalizované skupiny koncentrujú. Je potrebné spolupracovať 
a pretaviť inkluzívnu prax kín do iných častí filmového reťazca vrátane 
produkcie a distribúcie. Teda dosiahnuť to, aby filmy odzrkadľovali 
rôznorodosť počas ich natáčania, na obrazovke, ale aj v kinosále. 

Súhlasím s vami. Vy robíte v oblasti inkluzívneho kina na Slovensku 

priekopnícku prácu. Kde čerpáte inšpiráciu a know-how? Máte 

partnerov aj v zahraničí? 

V počiatkoch sme sa inšpirovali kinami v Spojenom kráľovstve, kde 
v tomto smere urobili veľký kus práce. Neskôr sme sa spojili s kinami na 
Islande a v Čechách, s ktorými zdieľame vedomosti a skúsenosti. Na 
základe príkladov dobrej praxe sa snažíme zmeniť prístupy kinárov 
v celej Európe. 

To sú skvelé ciele. A čo u nás doma? Registrujete aktivity 

filmového festivalu Jeden svet či kolegov z bratislavského Kina 

Lumière – ich nový projekt inkluzívnych projekcií pod názvom Kino 

bez bariér? Ste v kontakte? 

Áno, s oboma projektmi kontinuálne spolupracujeme. S Kinom Lumière 
sme sa podelili o naše prístupy a tipy pred začiatkom ich projektu a sme 
radi, že vidíme, ako ich teraz aplikujú v praxi. 

Skúseností sa vám podarilo za pár rokov nazbierať, iste veľa. 
V roku 2022 ste boli za svoj inkluzívny program ocenení prestížnou 
medzinárodnou cenou za sociálne inovácie SozialMarie. Povedzte 
nám, prosím, pár slov o vašom víťaznom projekte. 

Naším víťazným projektom sa, samozrejme, nieslo inkluzívne kino, 
a teda miesto, ktoré sprístupňuje filmové a vzdelávacie príležitosti 
marginalizovaným skupinám. Gro pozostáva z inkluzívnych filmových 
premietaní, filmovej školy, filmového festivalu a tábora. 

Spomínate svoj inkluzívny filmový festival. Koncom októbra ste 

zrealizovali už jeho 4. ročník s podtitulom SPÁJANIE. Nechýbali 

nové inkluzívne programové formáty, filmové workshopy, diskusie, 

koncert, divadlo či párty. Čo priniesli tieto experimenty? 

Podarilo sa nám prepojiť rôzne komunity na jednom mieste a vytvoriť tak 
atmosféru súdržnosti, vzájomnej podpory a slobody prejavu. 

Je nejaká aktivita z minulosti, ktorá vám rezonuje v mysli, a chceli 

by ste ju pripomenúť? 
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Do dnešného dňa čerpám z workshopu, na ktorom sa stretli 
predstavitelia a členovia marginalizovaných skupín a náš tím. Diskutovali 
sme vtedy o tom, ako vieme upraviť našu komunikáciu, priestory 
a program tak, aby boli prístupné. Je veľmi dôležité dávať hlas 
a poskytnúť platformu na vyjadrenie sa – práve v takýchto spoluprácach 
sa skrývajú nové udržateľné riešenia a predovšetkým rozvoj. 

Kino Úsmev – to nie je iba kino či prístupné filmy. Čo všetko svojim 

návštevníkom a okoloidúcim ponúkate? 

Okrem filmového programu prinášame kultúrne aktivity vrátane diskusií, 
workshopov, čítaní, koncertov i výstav. Snažíme sa prepájať rôzne 
umelecké smery a ponúkať tak celistvý a rôznorodý program. 

Úsmev je historický názov vášho kina, ku ktorému ste sa po 

znovuotvorení v roku 2016 vrátili. Máte pri svojej práci v Úsmeve 

často dôvod na úsmev? 

Samozrejme, úsmev na konci dňa je dôvod, pre ktorý to robíme (úsmev). 
Najviac ma teší, ak vidím diváčky a divákov, ktorí sa opätovne vracajú. 
Je to pre mňa veľká motivácia pokračovať. Bola by som rada, keby by sa 
rovnaké prístupy považovali za dôležité nielen v kultúre, ale aj na úrovni 
samospráv a štátu. 

Čo pre vás osobne znamená zaradenie do rebríčka časopisu Forbes 

30 under 30? 

S pokorou sa z toho teším a som rada, že sa aj takýmto spôsobom 
podarilo zvýšiť povedomie o inklúzii vo filmovom priemysle. 

Gratulujeme, je to úspech a ocenenie vašej práce. Čo plánujete do 
budúcnosti? Chcete svoje inkluzívne aktivity rozširovať? 

Momentálne som v Spojených štátoch amerických, kde som sa za 
ostatné tri mesiace venovala rozvoju inkluzívnych aktivít. Mojím cieľom je 
zdieľať naše prístupy cez tréning s prevádzkovateľmi artových kín 
v Európe. Zároveň chceme vytvárať tlak zdola, ktorý by prispel k zmene 
lokálnej i medzinárodnej legislatívy tak, aby boli kultúrne zážitky 
rovnocenne prístupné. 

 

Ďakujem veľmi pekne za rozhovor. 

 

Stanislav Sokol  
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